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Unlocking the Economic Value of Language to Boost High-Quality
Economic Development
——An Interview with Professor Li Yuming! of Beijing Language and

Culture University

Wang Hailan, Zhang Xuetong

Abstract: This paper presents an interview with Professor Li Yuming of Beijing Language and
Culture University, focusing on the economic value of language and its role in the
contemporary era. As argued by Professor Li, language is not only a cultural “soft power” but
also a “hard power” with significant economic attributes. The language industry encompasses
diverse sectors such as language training, translation and interpretation, information processing,

language arts, and language rehabilitation. Characterized by green industry  (or eco-friendly

' Li Yuming: Winner of the National May Day Labor Medal (1997), Professor at Beijing Language and Culture University,
expert receiving special allowance from the State Council, Distinguished Professor of Beijing. He currently serves as a
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also published more than 700 journal articles. His academic achievements have received multiple awards for outstanding
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language planning and practice, leading major national research projects such as the development of the General Mandarin
Character Table and the National Social Science Fund major project “Research on Issues of Language Standardization in the
New Era.” He has made outstanding contributions to the field of language policy research.
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production ) and high added value, it makes a remarkable contribution to employment and
economic growth. In the digital economy era, language data, as a key factor of production,
serve as a core resource for artificial intelligence training and the development of language
models. Furthermore, language proficiency is closely linked to poverty reduction. The
promotion of Putonghua helps enhance human capital, facilitate information flow, and
eventually contribute to economic development. In regional coordinated development,
language planning should provide foundational support for economic layout, emergency
preparedness and response, and cultural shaping. Looking ahead, efforts should be made to
strengthen the discipline development of language economics, promote the integration of
linguistics and the other disciplines, cultivate versatile interdisciplinary talents, and promote
the development of the language industry and language-related professions, so as to fully
leverage the strategic role of language in the digital economy.

Keywords: Li Yuming; Language Economy; Language industry; Language Data; Language-

based Poverty Alleviation; Regional Language Planning
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Today, we are greatly honored to interview Professor Li Yuming on the topic “Unlocking the Economic
Value of Language to Serve High-Quality Economic Development.” He is a Professor at Beijing Language
and Culture University and Director of the Research Center for Chinese Language and Character Norms and
Standards. Professor Li has long been dedicated to research in the fields of language economics, language
planning, and language resources. He is among the first to propose cutting-edge academic perspectives,
including “language as a form of hard power” and “language data as a key factor of production in the
information age.” These perspectives have opened new horizons for understanding the role and function of
language in economic development. Against the backdrop of the current booming digital economy, language
is not only a tool for communication and cognition but also a crucial resource that drives industrial
upgrading, empowers regional development, and fosters technological innovation. In this interview,
Professor Li systematically elaborates, from theory to practice and industry to policy, on the economic
attributes of language, its contributions to various business formats, the value of language data, and its
practical significance in poverty alleviation and regional development. The discussion provides profound
insights into how language is deeply integrated into the economic cycle and supports high-quality

development.

1. The Economic Attributes of Language and Their Theoretical Foundations
[Wang Hailan, Zhang Xuetong] (hereinafter referred to as “Prof. Wang and Zhang”):

Thank you, Professor Li, for taking time out of your busy schedule for this interview. As one of the
earliest scholars in China to advocate for the recognition of the economic attributes of language, you have
put forward important propositions such as “language is also a hard power.” Could you please elaborate on
how your understanding of language evolved from viewing it as “soft power” to recognizing it as “hard
power”? And in what ways do the economic attributes of language manifest themselves?

[Prof. Li Yuming] (hereinafter referred to as “Prof. Li”):

Language has long been understood primarily as a medium of cultural communication, value
identification, and civilizational continuity — in a word, as a form of “soft power.” This view is certainly not
incorrect, but it is incomplete. Language and the economy are intimately connected, yet traditional
awareness has not fully grasped language’s economic dimension. Driven by the dual forces of population
mobility and informatization, the economic contribution of language has grown so pronounced that it can no
longer be overlooked. In Switzerland, language contributes as much as 10% to the national economy. It is
precisely this increasingly visible economic importance that has prompted the national language authority
and the academic community to begin exploring the economic value of language. The “National Language

Commission’s 12th Five-Year Research Plan 2011 Annual Project Guideline,” for instance, for the first time
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listed “Research on Language Economy and Language industry Development Strategy” as a key research
priority. In 2011 and 2012, I published articles such as “Language is Also ‘Hard Power’” and “Recognizing
the Economic Attributes of Language” to elaborate these points. Over the past two decades, research on the
language economy and language industry in China has advanced rapidly, shedding light on the economic
functions of language in the following four aspects.

First, language proficiency is a vital component of the labor force. In the era of informatization and
globalization, particularly in service industries and other non-manual labor sectors, the share of language
proficiency in overall labor capacity has increased steadily. Competence in one’s native language, command
of foreign languages, and the ability to process linguistic information by computer have all become key
variables in employment competitiveness and career development. Research in language economics
demonstrates that language proficiency often determines job opportunities and income levels.

Second, language participates in and coordinates economic activities. It plays a major role in the
dissemination of technological and economic information, in the flow of factors of production, and in the
formation of a unified market. As the most important carrier of information, language is the medium through
which human economic activities are organized. The “Fishman-Pool hypothesis” points to an inverse
correlation between linguistic diversity and economic development, while linguistic unity is positively
correlated with economic development. Language fragmentation increases communication costs and hinders
the flow of information, technology, and production factors. In contrast, linguistic unity and effective
coordination help reduce transaction costs, facilitate the formation of a unified market, and promote regional
economic development. Language not only serves the economy but also, in a certain sense, affects the
efficiency of economic operation and helps shape the order within which economic activities take place.

Third, the language industry constitutes an important part of the national economy. It encompasses a
variety of business formats and nurtures a wide range of language-related professions, producing both
tangible and intangible language products to meet societal needs. Language-related professions and the
language industry are primarily based on language (and script), language knowledge, language technology,
and language art as the means of labor or objects of production. The language industry is green and
knowledge-intensive— it is environmental friendly, low in energy consumption, and high in added value. It
makes modest demands on natural resources and is deeply integrated with the cultural industry and digital
technology. With immense development prospects and significant economic benefits, it can provide
substantial employment opportunities and therefore warrants substantial attention.

Fourth, language data is a key factor of production in the digital economy, empowering new quality
productive forces and the development of future industries. The digital economy endows language with the

nature of a productive force. In October 2019, the Fourth Plenary Session of the 19th Central Committee of
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the Communist Party of China proposed to “improve the mechanism whereby production factors such as
labor, capital, land, knowledge, technology, management, and data are evaluated by the market and
compensated according to their contribution.” Thereby, language data is incorporated into the category of
production factors alongside labor, capital, land, knowledge, technology, and management. Language data is
the most abundantly created and most frequently used type of data by humans, and it is also the most heavily
utilized and produced by large language models. Language data has become a key factor of production in the
digital economy — indeed, this is the most important and far-reaching economic attribute of language in the

digital age.

2. Business Segments and Economic Contributions of the Language Industry

[Prof. Wang/Zhang]: You have categorized the language industry into multiple sectors, such as language
training, language translation, language information processing, speech—language rehabilitation, language
creativity, and language arts. Could you describe how these formats are currently developing in China? What
are their main contributions to the national economy? Are there any statistics on the economic contribution
of the language industry?

[Prof. Li]: The language industry primarily consists of sectors that produce and provide language-based
products. The book Introduction to the Language industry by He Hongzhi and Chen Peng is the earliest
work on the language industry in China. In this book, the language industry is divided into nine sectors: (1)
language training, (2) language publishing, (3) language translation, (4) language information processing, (5)
language arts, (6) speech—language rehabilitation, (7) language exhibitions and conferences, (8) language
creativity, and (9) language proficiency assessment. This classification, which draws on European and
American research on the language industry while incorporating practical experience from China, essentially
captures the overall landscape of China’s language industry.

At present, these sectors are no longer operating in isolation. Instead, they are shifting from
fragmentation to consolidation, from traditional forms to digital forms, and from ancillary services to
independent industries. Sectors such as language training, language translation, and language proficiency
assessment started relatively early, have sustained strong market demand, and have developed into relatively
mature service systems. Sectors such as language publishing, language arts, and language creativity are
closely linked to the cultural industry and continue to generate value in content production, brand
communication, and aesthetic consumption. The language information processing sector is developing the
fastest—development in input methods, font libraries, speech recognition, machine translation, intelligent
customer service, and human-computer dialogue now constitute the most technology-intensive and
economically prominent part of the language industry. Fields such as speech—language rehabilitation and

language exhibitions and conferences have considerable social demand but still offer plenty of room for

I A detailed exposition of the views concerning the ‘economic attributes of language’ can be found in the articles by LI
Yuming “On Individual Language Ability and National Language Capacity” (Applied Linguistics, 2021No0.03) “Reflections on
the Relationship Between Language and Economy (Language Industry Research,2018)” “Understanding the Economic
Attributes of Language (Applied Linguistics, 2012 No.03)” “On the Construction of Foreign Language Education
Capacity(Foreign Language Teaching and Research, 2025N0.03)” and others.
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expansion.

Today, the development of the language industry has entered the “data era”. With data being recognized
as a factor of production, the importance of language data has rapidly come to the forefront. Both in terms of
quantity and quality, language data stands out as one of the most critical types of data. Emerging sectors
such as machine translation, intelligent writing, voice interaction, corpus annotation, knowledge base
construction, multimodal database development, data filtering, and data trading are all based on language
data and can essentially be seen as new growth points where the language industry extends into the digital
economy. The language data industry and the language intelligence industry, as emerging forms of the
language industry, are accelerating their development. Traditional language industry sectors are also either
transforming into these two industries or deeply integrating with them. At present, these sectors have already
reached a considerable scale in China.

Regarding the economic contribution of language, research by the Swiss economist F. Grin indicates
that language generates annual revenues of 50 billion Swiss francs, accounting for approximately 10% of
Switzerland’s GDP. This is a highly compelling figure. In China, however, the contribution of language to
the economy remains unknown—no one has yet calculated it. The economic contribution of language can be
either direct or indirect. Direct economic contribution of language may be relatively small and not
immediately apparent, as language is characterized by its diffusiveness—its economic benefits permeate a
wide range of industries and sectors. In China’s national GDP statistics, the contribution of language has not
been separately accounted for. Nevertheless, it is indeed necessary to establish a unified statistical
framework to quantify language’s economic contribution.

In recent years, the China Language Industry Research Institute has been conducting surveys on the
language industry by sector and region, and has obtained some useful data. Preliminary research by the
Institute suggests that China’s language industry accounts for about 1% of the national economy. In 2019,
the total output value of the language industry across all sectors exceeded one trillion yuan. In 2020, the
output value of Beijing’s language industry reached 200 billion yuan, contributing 5.55% to the region’s

GDP—a highly significant share.!

3. The Contemporary Significance of Language Data as a Factor of Production.
[Prof. Wang/Zhang]: In recent years, you have repeatedly pointed out that “language data is a key factor of
production in the information age” and have regarded the study of language data as an important new
mission for linguistics in the age of digital intelligence. Could you please elaborate on how we should
understand the connotation of language data? What are the core issues that current research on language data
should focus on? And how can we fully realize the value of language data as a factor of production?

[Prof. Li]: Incorporating data into the category of production factors represents a major development of

Marx’s theory of productive forces, and serves as a new manifestation of the idea that “science and

! For a detailed elaboration of the views on the ‘language industry’ can be found in the articles by LI Yuming, “Data Age and
Language industry (Journal of Shandong Normal University (Social Sciences), 2020 No.05)” “Language Services and the
Language industry (East Journal of Translation, 2016 No.04)” “Some problems in the study of language industry (Journal of
Jiangsu Normal University (Philosophy and Social Sciences Edition),2019 No.02)” “The Language Rehabilitation Industry in
China: Current Development and Strategic Outlook (Chinese Journal of Language Policy and Planning, 2026 No.01)”.
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technology are the primary productive forces” in the digital economy era. Data is a key factor of production
in the digital age, and language data, as the most important type of data, should likewise be treated as a
factor of production. This status as a production factor is the most fundamental attribute of language in the
digital era.

Language data refers to all types of data constructed on the basis of linguistic symbol systems. In terms
of its forms of manifestation, it can be further divided into several categories, including linguistic discipline
data, discourse data, language-derived data, artificial language data, and language code data. From the
perspective of supporting the development of artificial intelligence, there are both general-purpose language
data that support the development of large language models and specialized language data tailored to
specific industries, populations, or domains to boost the development of specialized large language models.
Language data plays a crucial role in areas such as language preservation, language teaching, linguistic
research, language product development, language information processing, and, in particular, in driving the
advancement of artificial intelligence and digital technology innovation.

Research on the progression from “data” to “language data” and further to the productive factor
attributes of “language data” is still in its early stages, but some promising studies and policy initiatives have
already emerged. For example, Chinese Journal of Language Policy and Planning published a special issue
on “Language Data and the Digital Economy” in its 4th issue of 2022. In 2024, the Journal of Tianjin
Normal University (Social Science Edition) published a symposium titled “The Connotation, Modalities, and
Development Pathways of New Language Productive Forces.” In January 2025, the Ministry of Education,
the State Language Commission, and the Cyberspace Administration of China jointly issued the Opinions on
Strengthening the Construction of Digital Chinese and Advancing the Informationization of Language and
Script, which proposes five action initiatives: using Digital Chinese to serve educational development, to
boost scientific and technological innovation, to empower cultural heritage, to drive industrial upgrading,
and to promote social progress. This represents an important institutional arrangement for unlocking the
value of Digital Chinese as a factor of production.

To fully leverage the role of language data as a factor of production, a “two-way endeavor” is required.
On the one hand, linguistics must keep pace with the times and study language data issues in the digital
economy era, such as the construction of language databases, language data trading, the composition and
operational mechanisms of the language data industry chain, the cultivation of language data professionals,
and related regulatory and ethical issues. On the other hand, other academic fields and social organizations
also need to develop “language awareness”—recognizing the important academic value of linguistics in the
digital economy era, proactively drawing scientific insights from linguistics, and providing necessary
support to linguistics in terms of discipline development and talent cultivation.

The Chinese government attaches great importance to data infrastructure and emphasizes the need to
activate the potential of data as a production factor. In the 15th Five-Year Plan (2026-2030) for National
Economic and Social Development of the People’s Republic of China* (hereinafter referred to as the 15th
Five-Year Plan), released in March of this year, the term “data” appears 59 times. The plan calls for

enhancing the efficient supply of computing power, algorithms, and data; deepening the development and
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utilization of data resources; building high-quality datasets for various fields; and carrying out the “Data
Element X” initiative. As the most important type of data, language data constitutes a vital component of
data in other critical domains. Research on language data can thus play a foundational role in advancing

national data infrastructure.!

4. Language-based Poverty Alleviation and Language-Assisted Rural Revitalization

[Prof. Wang/Zhang]: You have previously pointed out that “language and poverty are correlated, and
language can help alleviate poverty,” referring to the promotion of Putonghua as a “linguistic pathway” to
poverty alleviation. Theoretically, how can language ability be transformed into a force for poverty
reduction and societal development? What representative experiences has China gained in the research and
practice of language-based poverty alleviation? And now that nationwide poverty has been essentially
eradicated, how can the achievements of language-based poverty alleviation be effectively linked to rural
revitalization, so that the “power of language” continues to be converted into an endogenous driver of rural
development?

[Prof. Li]: Language-based poverty alleviation is a foundational measure for reducing and eradicating
poverty. The main reason that language can help alleviate poverty lies in its close relationships with
education, information, and internet access, and with people’s capabilities and opportunities.

First, language ability is an important form of human capital. By “language ability” I mean not only
proficiency in spoken language but also literacy, the ability to use written language including the ability to
command a standard national language which has a high knowledge content and economic value, as well as
the ability to employ necessary language technologies. Research in the economics of language has shown
that language ability often determines employment opportunities and income levels. For impoverished
populations, mastering Putonghua and improving language ability effectively enhances their employability,
expands their scope of activities, and increases their opportunities for development.

Second, language ability is a key condition for accessing educational resources, and it helps break the
intergenerational transmission of poverty. In China, Putonghua is an important medium of instruction in
formal education. If children acquire a good command of the standard national language before school age,
they can more easily enter the modern education system and acquire the capacity for sustained development.
Educational resources, mediated through learners’ language ability, are transformed into resources both for
personal and regional development. This is of great significance for breaking the chains of poverty and
preventing its transmission across generations.

Third, language is an important channel for communicating information, transmitting knowledge, and
connecting with modern society. The basic function of language is to exchange information and transfer

knowledge. Mastering a widely used language opens up a high-speed channel for information exchange,

! Detailed discussions regarding language data as a production factor are available in Li Yuming’s papers:“‘On the Function as
a Production Factor and Property Rights Systems Construction of Language Data (Language Teaching and Linguistic Studies,

2024 No.02)"*Language Data is the Key Data in the Era of Big Data (Chinese Journal of Language Policy and Planning,
2025 No.06)”““Introduction: From Data to Language Data (Chinese Journal of Language Policy and Planning, 2022 No.04)”.
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which facilitates the inflow of production factors including capital, talent, and technology, and enables the
dissemination of economic and trade information, thereby promoting local economic development.
Recognizing the poverty-alleviating function of language allows us to build a linguistic pathway out of
poverty for impoverished populations and regions, contributing the “power of language” to overcoming
economic and developmental disadvantages and advancing local social progress and civilization.

Poverty is a major social challenge that humanity—and certainly China—has been addressing over the
long term. On China’s journey toward poverty alleviation and eradication, the academic community has
actively participated, harnessing the benefits of language for poverty reduction. This has included
developing targeted multimedia Putonghua textbooks for impoverished areas, building multiple online
learning platforms, designing appropriate Putonghua testing standards and software, and mobilizing large
numbers of volunteers to carry out language-based poverty alleviation work in impoverished regions. At the
same time, a series of academic studies have been conducted, examining the principles of language-based
poverty alleviation from perspectives such as language ability and human capital, language education and
interruption of intergenerational poverty, language and technology dissemination, and language and the flow
of production factors. These efforts have helped to summarize experiences and provide guidance for
carrying out language-based poverty alleviation in a targeted manner. “Language-based poverty alleviation”
marks a significant chapter in the history of the People’s Republic of China, and even more so a
masterstroke in the history of Chinese linguistics.

On the basis of consolidating the achievements of poverty alleviation, China has now embarked on the
major endeavor of rural revitalization. Linking the accomplishments of language-based poverty alleviation
with rural revitalization has thus become a new topic in the study of language life (Yuyan Shenghuo)—one
that explores the collection, preservation, development, and utilization of rural language resources, and

devises language planning for rural areas in the context of revitalization.!

5. Regional Language Planning and Coordinated Development of Regional Economies
[Prof. Wang/Zhang]: In recent years, you have repeatedly emphasized the importance of regional language
research and proposed academic concepts such as “regional language planning” and “regional linguistics”.
Could you please explain how language can support regional development in the context of coordinated
regional development and opening-up layouts, such as the Beijing-Tianjin-Hebei region, the Guangdong-
Hong Kong-Macao Greater Bay Area, and free trade zones (ports)?

[Prof. Li]: The development of cross-administrative regions such as the Beijing-Tianjin-Hebei region,
the Yangtze River Economic Belt, the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area, and various free
trade zones (ports) has given rise to new dynamics and new layouts for China’s economic development, and

has also raised new demands for the advancement of regional language research.

! Detailed discussions on language-assisted poverty alleviation can be found in Li Yuming’s works: “Building the Language
Highway for Poverty Alleviation and Eradication (Yuyan Wenzi Zhoubao,2018-08-01)"“The Theory and Practice of Language
Poverty Alleviation (Zhongguo Xiuci 2018)”*“The Relationship between Poverty Relief, Willpower, and Language Proficiency
(CPPCC Daily, 2020-09-07)”.
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Formulating regional language plans involves two main tasks. The first task is to properly manage
regional language relations. In a given region, multiple languages and language varieties coexist,
cooperating with and influencing each other, while sometimes also giving rise to contradictions or conflicts.
It is necessary to protect language resources, manage language relations, resolve language conflicts, and
leverage the role of language effectively. Managing regional language relations requires establishing two

major perspectives on language.

(1) The perspective of language as resource. Every language and every dialect is a non-renewable
resource—a linguistic resource, a cultural resource, and even a resource for economic development. All
deserve respect and scientific protection, as well as rational development and utilization. The languages
and dialects of a region are public goods bestowed by history; they constitute elements of the region’s
language capacity. Therefore, it is necessary to strengthen regional language surveys and regional
language protection.

(2) The perspective of harmonious language life. Constructing a harmonious language life is a modern
concept. Harmonious language life is not only a marker of community harmony and social harmony,
but also an important force in promoting such harmony. The foundation of harmonious language life
lies in properly managing language relations. Against the background of national language planning
and the international language landscape, the goal is to enable languages and language varieties within
a region to coexist amicably, each occupying its proper niche, each leveraging its comparative
advantages and achieving synergy. The positive aim is to form a synergy of languages that jointly
supports regional development. From a more defensive perspective, it can also mitigate language

tensions and avert language conflicts.

The second task is to use language to boost regional development. No region can develop without
language. While it cannot be said that all regions are formed on the basis of language, it can be said that
most regions have a language story—or will have one. The development of any region depends on the
support of language, which helps shape a shared way of life, shared cognition, and shared values. How
language supports regional development remains a new academic topic and practical challenge, making it
difficult to present a comprehensive picture all at once. Nevertheless, at least the following three aspects are

worth considering.

(1) Language communication issues. Regional language communication concerns spoken and written
language, as well as various media and linguistic landscapes. From the perspective of communication
types, it mainly encompasses four aspects: internal communication, public communication, domain-

specific communication, and external communication. The primary principle of regional language
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communication is to ensure the instrumental function of unimpeded information flow. However, equal
attention should be paid to its symbolic value—the “identity awareness” and “national consciousness” in
language use—so that language use aligns with the context and the user’s identity, thereby achieving
effective outcomes.

(2) Language service issues. The objectives of language services are: to meet the language needs of
regional work and production and contribute the benefits of language to regional development; to meet
the language needs of regional life and leisure and contribute the benefits of language to a harmonious
and better life for regional residents; to meet the language needs of special populations in the region
and harness language resources to build an information-accessible society; and to meet the language
needs of regional emergency response, leveraging the unique function of language for regional safety
and crisis management. Language services require strong language capacity, diverse language talents,
and a wide range of language products. Talents need long-term cultivation and aggregation, while
products require continuous research, development and renewal.

(3) Language industry issues. For the development of any region, especially regional economic
development, it is essential to consider the language industry and recognize the position and role of the
language economy within the broader industrial economy. This involves not only acknowleding the role
of language education products and language art products in social and cultural life, and the role of
language service products for special populations and of emergency language service products to social
equity and emergency response, but also—and more importantly—recognizing the role of language
information products and language intelligence products in driving economic development and
advancing social progress. The future era will be one in which human society prioritizes equipping
special domains, specialized industries, and special populations with artificial intelligence assistants
(AI assistants). These Al assistants need to communicate with humans through language and therefore
must possess linguistic intelligence for human interaction, especially the “native language intelligence”
to interact with the people they assist. Linguistics should play a major role in research and the
development of Al assistants and native-language robots. This is an issue of great scientific and social
significance, and it will become a leading force in the intelligent economy. Therefore, it must also be

taken into account in regional language economic planning.

Coordinated regional development is an inherent requirement of Chinese-style modernization. China’s
15th Five-Year Plan proposes optimizing the regional economic layout, promoting coordinated regional
development, and leveraging the synergistic effects of the regional coordinated development strategy, major
regional strategies, the major functional zone strategy, and the new urbanization strategy. It calls for the
integrated advancement of intra-regional strategic implementation and inter-regional coordinated

development. This demands not only strengthening urban and regional language planning, but also
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enhancing coordination among regional language plans, so as to contribute the power of language to

coordinated regional development.'

6. The Social Significance of Language Consumption and Language Welfare

[Prof. Wang/Zhang]: You have introduced two important concepts: “language consumption” and “language
welfare”. What is the relationship between these two concepts and language services? Do you think
contemporary Chinese society has an adequate awareness of language consumption? What research could be
undertaken from the perspective of language welfare?

[Prof. Li]: Language services refer to the use of language (including script), linguistic knowledge,
language arts, language technologies, language standards, language data, language products, and all other
language derivatives to meet the needs of governments, society, families, and individuals. The recipients of
language services are “language consumers.” It is because language consumers have various language needs
that they seek language services to satisfy those needs.

In my article “Language Services and Language Consumption,” I argued that the introduction of the
concept of language consumption endows language services with the nature of products. Free language
services are non-market goods; free language services supplied by the government can be regarded as
“language welfare”, while free language services offered by society constitute language-related public
welfare undertakings. Paid language services are commodities, and the relationship between service
providers and consumers is a commercial one. Language trade forms the language service market, gives rise
to various language industries, and naturally generates language dividends.

At present, language consumption awareness in China is moving away from an unconscious stage, and
there is a need to awaken, encourage, and guide such awareness in people. In the current context of rapid
digitalization, language has transcended its traditional role as a communication tool and has become a core
capital for shaping identity, participating in the public domain, and accessing development opportunities.
Language should not be simply regarded as an “innate gift” or a “free resource”, but rather as a form of
“human capital” that can be enhanced through investment. The comprehensive digitalization of lifestyles has
given rise to new language needs—such as the precise creation of short video scripts, foreign-language
livestreaming sales in cross-border e-commerce, and the creation of atmosphere and identity in online virtual
communities. It is therefore necessary to awaken language consumption awareness and guide society to

recognize and accept the value-exchange attribute of language.

' Detailed studies on language and coordinated regional development are available in Li Yuming’s papers: “Regional

Language Planning and Regional Development (Journal of Guangzhou University(Social Science Edition), 2023 No.05)”“A
Brief Discussion on Language Planning Studies(Lexicographical Studies, 2022 No.01)”*“A Dialogue on Language Life and
Language Services in the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area (Journal of Guangzhou University (Social Science
Edition), 2023 No.01)”*“A Preliminary Analysis of Language industry and Service at Guangdong-Hong Kong-Macao Greater
Bay Area (Language Industry Research, 2019)”“On Urban Language Planning (Journal of Tongji University (Social Science
Edition), 2021 No.01)”.
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The level of language consumption is an important indicator of the quality of language life and reflects
the degree of social modernization. Studying language consumption in society and promoting it is therefore
of great significance. The vigorous development of language consumption is an inevitable trend in the
explicit realization of language value in the digital economy era. At the economic level, language
consumption is gradually shifting from the periphery to the center, giving rise to a vast industrial chain that
integrates education, technology, and culture, and becoming the foundation of “soft infrastructure.”
Language consumption not only directly drives economic development but also, by empowering
international trade (“Made in China” and “Intelligent Manufacturing in China”) and the digital
transformation of traditional industries, participates in the development of emerging industries and future
industries, deeply engaging in the construction of a new industrial landscape. At the socio-cultural level, the
diversified choices of language consumption offer more possibilities for personal skill enhancement and the
satisfaction of spiritual needs. Expanding the scale of language consumption helps narrow the “language
ability gap,” compensates for the shortcomings of public language welfare through market-oriented services,
and opens up market-based survival pathways for the preservation of cultural heritage such as dialects and
minority languages. For example, cultural and creative products based on the Dongba script of the Naxi
ethnic group have reached the general public through e-commerce platforms, enhancing societ’s overall
cultural inclusiveness and innovative vitality. From a national strategic perspective, a strong language
consumption market supports independent innovation in language technologies. Efforts should be made to
steer language consumption toward a more inclusive, balanced, and sustainable trajectory.

As for language welfare, I have pointed out in relevant articles that language consumption is largely
realized through purchase under market economy conditions. Due to differences in purchasing power and
other factors, the state or society provides language products free of charge to specific populations, thereby
constituting language welfare. This language welfare permeates various aspects of society. For example, in
promoting educational equity, the national common language and script are taught free of charge in minority
and rural areas. In public information services, many government websites and public service hotlines offer
multilingual and accessible services. In safeguarding basic rights, courts provide free translation services,
and hospitals offer language assistance for dialect speakers and foreign patients. In building an accessible
society, the application of speech technology and sign language interpretation in television programs is an
example. These everyday forms of language welfare can significantly reduce language barriers, enhance
society’s overall language capacity, and promote social equity and harmonious development. Stimulating
language consumption and providing language welfare have significant economic and social value.

From the perspective of language welfare, the following issues require research:

(1) What language welfare provisions currently exist in China?
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(2) Which groups of people are entitled to language welfare? Through what procedures can they
access such welfare? What rights and obligations should holders of language welfare have?
(3) What is the relationship between language welfare and other forms of social welfare?

(4) How should appropriate language welfare policies be formulated?

Language welfare constitutes an integral part of social welfare, and research on language welfare
should be strengthened from a social welfare perspective. In advancing Chinese-style modernization, a
substantial amount of language welfare will be required. For instance, as proposed in the 15th Five-Year
Plan, efforts will be made to accelerate the development of a Healthy China and build a high-quality and
efficient medical service system, which includes expanding the supply of rehabilitation care and hospice
care services. This requires improving the language service capabilities and proficiency of rehabilitation and
hospice care workers, and such capacity-building services fall under the category of language welfare.
Likewise, expanding high-standard opening up and optimizing the domestic international business
environment necessitates enhancing language welfare provisions for international visitors, among other

areas.!

7. Future-Oriented Discipline Development in the Economics of Language

[Prof. Wang/Zhang]: You have always attached great importance to and actively promoted the development
of the discipline of the economics of language in China. Could you please outline what achievements have
been made in this area in China, and what the future directions are?

[Prof. Li]: Although the economics of language in China began relatively late, it has developed rapidly.
Professor Huang Shao’an at Shandong University (regrettably, he has passed away, and is deeply missed)
was the pioneer of language economics research in China. In 2006, he took the lead in establishing a
doctoral program in “Language Economics”, recruiting and training doctoral students in the field. His team
initiated the China Language Economics Forum, which has now been held 16 times, and also established the
Center for the Economics of Language at Shandong University. In 2010, the Beijing Municipal Language
Commission in collaboration with Capital Normal University, established the “Beijing Language Industry
Research Center”, later renamed the “China Language Industry Research Institute”, and launched the “China
Language Industry Forum”, which has now been held 10 times. In 2019, Capital Normal University was
approved to establish a doctoral program in “Language Industry Studies”. In 2022, Beijing Language and
Culture University was approved to establish a doctoral program in “Language Resources Studies”, and in

the same year, Beijing Language and Culture University and several other universities were approved to

I Elaborated discussions on language consumption and language welfare are presented in Li Yuming’s publications: “The new
mission of linguistics: Delivering language dividends for the society (Studies of the Chinese Language, 2026
No.01)“Language Life and Study of Language Life (Chinese Journal of Language Policy and Planning,2016 No.03)*“The
Role of Language in an Accessible Society (Chinese Journal of Language Policy and Planning, 2022 No.05)”*“Research on
Language Policies for People With Language Disorders in China (4dpplied Linguistics, 2025 No.01)”.
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establish doctoral programs in “International Language Services.” Guangzhou University initiated the
“Advanced Forum on Language Services” in 2012, which has now been held 10 times. These four second-
level doctoral programs are all cultivating high-level specialized talent related to language and economics,
and the three specialized academic forums provide platforms for exchange in language economics research.
In 2024, the 8th Discipline Evaluation Group of the Academic Degrees Committee of the State Council and
the National Steering Committee for Professional Degree Graduate Education issued the “Introduction to
Graduate Education Disciplines and Basic Requirements for Degrees (Trial Version),” which split the former
“Linguistics and Applied Linguistics” into two independent second-level disciplines: “Theoretical
Linguistics” and “Applied Linguistics.” In the disciplinary areas of applied linguistics, language services,
language industries, and language economy are mentioned, thereby institutionally guiding and supporting
interdisciplinary talent cultivation between linguistics and economics. In terms of academic research,
significant progress has also been made in the study of language economics in China, yielding a series of
research results in areas such as language ability and income, language poverty alleviation, language
industries, and the productive factor value of language data.

As society enters the age of digital intelligence, language life is undergoing dramatic changes, and
linguistics is taking on new academic and social missions. Contributions should be made in areas such as
language data research, the testing and interpretation of machine language intelligence, the application of
language intelligent products, new structural changes in language professions, and the discourse of language
life in the digital intelligence era. There is an urgent need to optimize the development of linguistics as a
discipline and to encourage the establishment of socially oriented branch disciplines and interdisciplinary
fields with new academic foci. The economics of language should receive greater attention and be developed
more rapidly. Research in language economics should accomplish several basic tasks:

First, research on the operational patterns of China’s language economy should trace the development
trajectory of China’s language economy and construct a logical and theoretical framework for its
development.

Second, research on the economic contribution of language to society should be strengthened. At
present, organizations such as the China Language Industry Research Institute, the Translators Association
of China has conducted survey-based estimates of the output value and scale of China’s language industry
and language service industry. It can be seen that China’s language industry has made outstanding
contributions to economic development. However, there remain some non-independent language industries
and language-related economic sectors that cannot yet be statistically accounted for. Currently, the language
economy and language industry are not yet included in the national economic statistical system.

Third, greater attention should be paid to the costs of language policies and the economic benefits they
generate, and to identifying policy environments and measures conductive to fostering a thriving language
economy. In the past, the evaluation of language policies focused mainly on social benefits. Now, there is a
need to strengthen the economic evaluation of language policies. Examples include the cost-benefit analyses

of promoting and popularizing the national common language and script in China, the economic evaluation



16 Journal of Language Situation and Language Service  Vol. 1, No. 1,2026  https://www.lslsjournal.com

of foreign language education, and the input-output assessment of international Chinese language education.
Additionally, China has implemented a series of policies to promote economic development. These policies
should be examined from the perspective of language economics to assess whether they are conducive to
fostering the development of the language economy.

Fourth, economic research on language data warrants further development. As the most important type
of data, language data is a key factor of production in the digital age. However, economic research on
language data is still in its infancy. Understanding how language data becomes a factor of production and
how to unlock its value as a factor of production require exploring the value realization mechanisms of
language data as a new type of production factor.!

[Prof. Wang/Zhang]: Thank you again, Professor Li, for your valuable insights. This interview has
deepened our systematic understanding of language’s economic attributes and value. We believe it will
popularize awareness of the language economy among academics and the public. As you mentioned,
language research should contribute language dividends to society—and in this regard, the economics of
language has an crucial responsibility. Thank you again!

[Prof. Li]: My pleasure.
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quality standards, risks of platform monopoly, and a shortage of interdisciplinary talents.
Moving forward, efforts should be directed toward advancing the high-quality development of
the language industry through such measures as enhancing enterprises’ data capabilities,
standardizing the language data market, improving the standard system, strengthening security
and ethical governance, and constructing an international language service system.

Keywords: Digital Economy; Language Industry; Language Data Factors; High-Quality
Development
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IR FEATI T AR GO U i F 2 B R A O IR, 7228 T — s 2 AR U I R EE T 2B i 5
FEFRGLIIBE 7T, B Is s CTAMR, 2004) o

VERN—FRE ST 77, BT SEI VOB S AL ST S &, Ol 2B T 2422 R
B, . BUAY . RS (BRILR, 2018) o fEN— MR AR, AHS%EEET &
HEARE 5, TERL T & B R R U IR S PS50, MO = 5 AR I 1 1R 15 0 B 22 B B Y
o ERRRACIESTT, 1G5 M th ) Ji& D [ Br A% 3 AN SO AL R T U 2550 TR . EIRE D
PrRZ KI5 G rf s P22 T B 3 S Rk S BRI (IR, 2007) -

HimHE I E N — D ARIERIR DOk, 245 0H B HREDL, HIFKig s R MEE A th e
AB AR R G R AT 78 DIk, X6 LA [ B A% 16 A5 SCAG A% 3 U P i S IR, DA
e T7 8 A AR AR I 1) AT R 45 SO, X S AR AR B A PR IR IR TR A I l R A R
Ko

— EES IR
“UH1E 7 #T” (Discourse Analysis)iX —ME & 5 T 1952 4 i & 18 5 % X Harris /£ (1157
Pr) —30haR . ARFE SRR X — A “ETTNFIE (BOCh) Bk, ER )T A
17000, AR50 TR R SOR S UL ) 5% 22 55 0] @ (Harris, 1952).
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W AUR 20y, A A o N 25 YR BA Foucault 3 NIRRT IR, LA REPE IR %
JKo

TSR IR e T AR TE /X BT AT 7 AR, FkR T LLB #2119 tih2d 30 EAA S E S 5 2 K
Firth Y15 50 518 B SRR %52 IR 7 £ ZE RN R 5 A0 5 Aee9uk, AR RS

FE5H . 2 HTAE GRESC. 1RER, 2006) .
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. EHIBESHTEE W E R RN SO AR RR R 5T P R B IR

FE B Ry — & T 20 A 50 FAREESE I | kAR, JFAE 60 FEAUK & — ALy
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1 EEF B AEN
(Table 1 Distribution of Primary Themes)
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(Figure 1: Distribution of Research Disciplines)
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Perspectives)
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H1, Fairclough ) =4ETEE 70 M BEAG B F ISR ey, 2R RGLDIRETE & P AL A IR AR 25
o ORI PFEE U — N R G BEARI T (EERER. B, 2008) o SR,
BIEAE MRS LL . S EWEEFE AL S AR H T Fairclough H =415 1570 T #ig .

2 FDHESRAE FH TS
(Table 2: The Use of Theoretical Frameworks)

REE SCHR H H LB HEZRRT 10 47 HE
Fairclough ) = 4Ei515 T BLiE 33
Halliday [ R ThfgiETE 10
Van Dijk f357  1515 73 B 2e 6
HE AL HE i 6
AT IR 6
Kress & Leeuwen (W5 1EVE B 18 5
Charteris Black [rI4LPP- By 23 #ri2 3
Wodak FITEE—7 524 #1i 2
M2 N RHEE M1k 1
FEbR HAN IR 1
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=\ WEESIEEERMERAE A B AT RB S RE

R O SCERIE DL, AR 2R B S AR T e 2 b, R AR R R .

(—) XREBZHEBESER, FEEEFEMA

M FERT G AR UL, W90 R 2 e LR 3T [ 08 SR S SR AE IR SO N 28 9 Fent
G WIHME T EEHSEHAE S SIESEIEES FREIN GRER, 2009 , FEEENBARM
AW e, Rl R AR KR, EENNAERSENES, BT ERM ORI, BIXCRG
Bl EA. PAREE IZ R R SO R IE S (3R, 2017) o FEE PR B AN SO AL R, T
HBRBEZREIES . A8, OBSEZMAESHZEEER, XEERH R B98N\ 916 1 70 5T 1)
BHEM XS B A Kress F1 Leeuwen (1996) B 5GHEH T 2 MBS 1E 15 0 AT HOME S DA R AW o 8 75 BE
W, R EGAA RIS B ORI B R S =FiBvE R aE, 58 H R T BB 1 4
e

BN 2 1 O AR RV I — % . sk 3 BroR, B CSSCI Wk BN I Jb K% 0 i 139 F STk
H, W R EBERER TN 23 B, GRS EE2) 16.55%. X EEIR UK £ T Halliday
M RG DRI Kress 1 Leeuwen ARG 5555 R0 BUE . MUAISE 2 B RLEAT 8 TR AL,
I HTVAN 2 BEASTE 1B AR MIRRAE . (2 2500 78 B SR A T3 2 A TEBERE N RR B, B HE
BIENS G, K G EmariiniGg BEEE MOk G N 5.75%. SRckul, Hurc
it B P SC R R AT 6 ST S AR R T SO RS R AL, I A AT R A AT 1D v R SO 7 B A X
Do KRR FRLTE 2 MG 2R TERL, ARG, WS 75 N 1 2 B R AT SR ET
WA ZHBITIERIMAR R, IHIEEWERS. RN, W88 &EMms, FRERES T
B MR ZBEEHEARE T REAR, X 2HEEEERT RAPMRBALRIEARE, SHPES LS
THEEE ST 58 IR SEEAT IR N0 AT

3 ZESIER SN
(Table 3 Research on Multimodal Corpora)

BN ZESER T . =
REG AT FERETER | ZREER g*ﬁm“ﬁ%ﬁ iﬁiﬁéﬁmﬁ%
i WA
HEE R ﬁéi‘(ﬁéﬁmrﬁk*% 91(65.47%) 8(5.75%)
S S O — 23(16.55%)
KRG T BV T (43 SCEk A 25(17.99%) 15(10.79%)
i 5 e ) : :

(=) BB ImREw N A AR R B R AR

WEDNHERZ G — HINEN PR, NSRS L2 MBS, TR IIETs
T2 R IR FR R R ARYE % B BT FUR SR TE H i EE R AR B AES . tT e M ETT A
B VPR IE I AEAEAA AR A A oRBIAE I 1) (Fowler, 1996). #FXHIX— (A, A %2 H N NTE
EHREELZRMEBIC. FFIE. 4505, SKHLE NG TE 2 & AR RER) (Van Dijk, 2001). A7 2%
TR, WTICE AETF AR T O 2 SR AR T Rp s AE T I AL, A1 b 2 5T ) ORI SCAS 1R 2 85 S sk A 4=
7 4 7% (Fairclough, 2003), 4 1 #5870 Hrif FUI R 5E bk, H BDBORE 2 (BT 7038 68 1 15 2 4
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BIAEE ST I 7 kB 45 A WA T 71, RTEE TR AR A TRV R R . R 5 RIS T T
MR A KR, CUR I S B B  SARAE, D B T S N AT R R R A,
2024) .

T W AL 7 i B A SR A i 7 TS 1A 2 23K, e 2 () 3R MR A o A 2 Ik oy kAT
MR CanwEE, 20215 AEFE. F/NIE, 2023; XSE. #ERGASG, 2024) . GG EWRAIH TR (o
UK. ENI, 2022 F/RREL HAE, 20225 SRZLHREE, 2024) SFEE. XL GBI HES SRR
B 58 100 A ) YA SR R R T VEAIB IR, MR s BRI N2 BF T MR, A 4 B R N A 4, BEAE
—EFREE FARTE T i R RS B, A B TR S AT A S, R SRIEE AT R St
PESHVEMER R T A AR, B, R MARTE S AT Z AT T FEa . ARRAE A
L — SRS TR o ATV R B AR SR B, R TR IR S A T i R R RS B A5 A [ PRk
TN %5 SC AV AR BB A PR I FURE A, X B BB A SR AT SO AR A, AN S8 U T A BTV R B R
&, BRIAEF SO a5 A 8, SEmHEshY SR & A 2 A0 E I St 7 e .

(=) BRALZARA BN

R 8 VRS 7 BT AEAE R AR TR AL 77 3 MOUA, SR TEE I @i . A% S, AR 1 2200
T ZAAE N B Z IR . £ R KBTI, ZAAMORERHE ERUER H e, H2
MRz &M mE, BRARRIEENNE GG, 1999) o EBRE RS ST AL fRid 12 2 1
AFESCE = FABERE B RERE, EH T o EAREEEZEBUA. 25 i R%H
B2 AAE B R o W A I A A AR 52 A S, H0E T T AR i 1R 15 T 45
YT BRMTIROEE, EAE S ZREEEANFE ST SR R 2 R .

AR, MPARENFGRIRBITFESNZAMA . £ 139 RCIRT, A 4 Ries08 L2 724
WA, BHNBEDHT THEHUEE B SO0 55 7 B 58 R T RV X P AT /g s
RLE SRR M (B EM. E8, 2022; XM, RS, 2022; MEdh, 2023; S,
2024) o XEEHF TR AN BESIME, NTETE R SRS o Hr i R R AL T2 e A . SR,
RN SZ A I T 2 8, R 2 300t 000 2 SR AR T XA S AR . AORIEE LBk T &I 4%
WEEEA L, I RNGRNT 52 AR G, AT IR AR B U AR R RIS R F, AN
KB ZAMEEL ZAEVERIRZ SRR, AT 1S St 5 (R R AT B2

(9> AL 35 5% 1) 58 2 M3 IR AR ARG 75

FEARSCRT R 139 FSCHk, A 75 b SCE R TR E Ak, B Y 53.96%. #ETEIEIE
MU T4 B TS R T A AN SR G R . EARTE R, A0 AISL Y AT e 2 AT
FCRAEE T REAEAE AR R R TE A EARI “Mire” o3 #ir, AN 208 7 is B e e ik B A . A3k
RJ7TH I RRARAE A - 20 tHed 90 AR, HEITIEIE 70 & i T 65 0 1 BUA HEVT ST 3% 76 76 7 24 5 9 3
W2 B SRR, RREAE 5 %2 2K Martin $2 1 7 “FIEE /77 Wdmdl, (85 AR I (1)
BEHEWEE, FEEEGEE S A1E. HLIEHESI 2 K & (Martin 2006)

FE OB SCHR T, BB AT R BRI A ot R DABOR B E . #E2BniE . BURBE VAR E 5 ER
TR R BR TR RO 3, AR S BN E R i i =ik, 5 2 AE BT i
R WA I FOE RO AR, sk A0 ZAREMIEEER, MNESM. EEHESEEMAE
RS [E TS ) E bR 8, 1248 o BRGE X SRR e R (g, /N, 2023)
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He b, EEBRERE SRS, TEER AR URE H s (BT, 2022)
SOE AT RSBSOS RR I . SR AR IEnS, A BY G EIGE VAR T B SO (R R SE R R
NAEEALRE, AT AT BOIESAS F SCAC R A B8 S AP SR AE (27, 20210 o AT REEBUA
BOB L A2 B R R, AR, SR SR RIGSE OIS, EEmmEd
A R OT R E 5 G R ARG . ARRATFERIN RERBUA « A28 1 55 2 KA R4k, 38 W] ik LN 5
NHIR 32 5 1 LS (A5 28 . SCIRZEIRIGRER IR TR s I “BIREIE - AU, DA R
R A P2 TG 5 B R S AE B 1 R T e R, AT A R 2R v SCA RS . 3G
BRI R AN AR S E R IER R .

M. Z59E

W IR R SA S LA, O E bR Aies SO AR SR T b R (R 1 I, P29 A% 3%
USRI SRt T HE AR LR FIR, EE R — SRR, HRBEHES L.
A AR AT R EANIE, IR R AW LR AE . AR SCHTEE 1R 5 20 B IR 7 SRR
R VAN T AZTTEAE [ N AME TR S5 SCAAR IR ST P R D0, 456 S RS s S B B O 2 1Y
JEB, NARRIRTHEE 73T 0 59548 B A ST TR IR S 0. i RS ARSI PT IR, A S0
X e [ A CSSCI SR AN I B RAZ ST o BOAR 5 STHREEAT 1 20 M7, Toidk e 2 i A v ] ) P g 301
TSR, B E AR SCHR . IR RAGBIT TR LAY K SCHREE AT B, DASR s F 7 5 18 1) 4 i 1 A 5 5
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study conducts a systematic analysis of the linguistic features, semantic categories, and
corresponding identification and prevention strategies associated with such fraud. At the
linguistic level, fraudulent discourse exhibits a marked “customer-service style” characterized
by standardized delivery, frequent use of terms such as “you” (&) |, “give” (43) , “have”
(F) ,and “need” (%) | and the strategic incorporation of financial and internet-related
jargon to enhance credibility. Semantically, fraudulent activities are categorized into five
primary types: benefit inducement, asset protection, emergency assistance, intimidation and
threat, and sympathy solicitation. For identification, the public is advised to focus on linguistic
cues including keyword patterns, vocal tone, and industry-specific terminology. For prevention,
strategies such as rational assessment of presuppositions, seizing conversational initiative, and
resisting verbal intimidation are recommended to foster proactive defense awareness and
systematically improve societal resilience against telecom fraud.
Keywords: telecom fraud; linguistic features; semantic types; prevention strategies
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A B HAE I K,

TEAN: A, RAEF,

VEGw 7> Tl R HER AN NG E ik f . siEEids) SRS b3 (BRI AR @
WA, MAHZEES “BORLH” WO, BL IR RAE” S5 LS BN AT 07 S L
Yo BESRVEGMAETETE S5 _EIEIR R 28 &5 50— 0 N — 3R 1E 51 & —FRfG HliE — S eI 1P
B VRS> 7B SebL “IEA AN/ 2 e R L SRR T AN B, Bl R AR A B A
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G, Sl Em NN ORI , ERRIEMTNONHNE K RE T R SRR,
BRALL “ARURTRY CIRAETR” SR SE M S BEIIEARm A A AE R BB ‘o
L7 CfRIEE” WK CRAE” G

(=) MRy R

BERVE I AP NI W 7 22 4 (W AR ER RS, R — N 7 L 52 B RIDRE 8 B2 452K (1 52 S AT
oy “A5 RBSAN R “WHbte” O, SIRZEFEANGN. HE, ERD T ORRRIRT. B,
g B BUBALR, L “F BRI B R “IEHELNEHEA A4, BI2ENBAEREANIE
“CL AR BT “REeRET , IWIMZERTER. IR 67 2%, b 21.6%, RKERE
IR —.

£ 2 (BA “nhE” £FKER)

TEAN: R, RAF, RRIADEBEEHARGERAFEESNERT, A FEKXRST L, LA EBRS
H L

A DB E, AMNXERAERNBKBAITHIEAR, RAZHERADNEGHER
WEK, MAKMNEEINHXGEERT. wRILRTZEBARANE K, IRTHRHERZBMNALRLZ LK
#HR XA E R FARER

TEN: M, RREZDR?

HIA: A, RARRIRE, AT P AN, KRAZREELEEINLZE,

TEAN BT, RERD KERFRERMT,

A BRATCZRGNF T RE 84 ERT, EANRMAETEL, KNA D ZIANRIT D%
— R EN, KRNCZ2EIRETHRZE, & LK HREFRAE,

TEAN: M? KAMEELY, HEEKGNPIAREHRERANT?

A REERIAENL, RMNETRLEEFA, ZIHC, o RREIERFGGE, ALtk
BATF AR AT 2 TR #H B N0 52LKF, BXANOTeEE, AEFRR—Tx4MKkraF
5, AEHITReHE.

TEAN: AT, RIEFH I

SR R A IAAR T, FE ST O BESS s ETRIRAM b, A5 “ SN IUE—BUS I N —R i iR
W—F G —H RN 7 TP VRS> T & Sl & 7 2l kA “IK P e ik
AR SIEARBIE IR, BERILL “RATHR” “DRRE” SRS AN, 8™ Rk
WA BN LIS TR P9 A3 i 2 R AR S AN, RS “JR SR E” “bEEIE” PRtk sz =N
BPROE, 2FANNR CHIEHAY 8 @Rk A RB W, R bl “ gk “ 85
A7 NHEFEK, 5T RRERR. BAEREE R h EI ) THEAFAGTER, 7iH5E
. WARPFRFE “WHIRIR” “REK/” “HERE” “MEKT” SRA RIS RS
IES A

() B8R

BESRVE B Ao R NP5 AR S 16 RS, L B e 2 ANMSRIE . WA, I 05 3 BUBUBR
RN, HEAILEEIN . . WERRRE R, Bl R KAE . > TR E NS T B
RANRIGEALOEE, DL “SfR PR “SORWEE” “Sanie” S50, EARRER E AT A
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M., HIERSE 20 2%, HE 6.5%.

£4) 3 (FAFRETFRAFTLER)

EIA: B XX RK, BIF! KA XX FFHEIF, LI XX RARFT FA HINL A
B, CHFEINERMGET, AELZE 1 T LETFRA.

TEA: M, AAD? ERAER?

A REFRFATE XX EMT.

TEA ARG BT L, FEFAD,

A BTG it k, BREEELRETE, ERCE2LAMEIR, RAL LG R
B, KRFKAAN2 S K

TEAN: A, 4, RIEFETEBITSR, KTL K.

VEG 73 7B I USRI HR 70 HSEA NE S (k44 . R0, g g SLE vl A5 1 B I S
FEVIR S5 M) LIS “ R AT A — R SR — W Si—R 25K PTG, A1 8 B 7eke e
RKEANELYIN, M “RK” “WE” e “5L” SiaiEfia AR ER MR, 2%
NP S, SERIBL “ F8afh” “RNEER” “ORA KT AR ) FA% S 2 Sk Bl BH I B A%
RIE, f)n IR MK e ORI, 1832 F AR 4 SO T Ml AR BRI kg o L A B
2R AERE” LT KRS S

(IO BRAMiAITE 2

LR VE B B A A v oeh N B 222 5k KU R 2 2 ] . VR 2> T B E BB A2 N0, B
“YRZE SRIEVIN R BN, B E R MR EEIIEE, REEN W HRE SN E R
(el Weag) , JFRL “ESZAE” “BRE” IR SR AR, B BRI R &
AFAE a7 BL“IENE A B BRI R 7 o tEIRIERL 20 4%, 5 EE 6.5%.

2% 4 (FAKERZHKES)

A B, B, BRMEARBIGET, NTR, RALT.....
TEA B2, LT, #ATR? REFEE

A OB TERXE,

TEAN: ARZE? AHLAIEILT?

A RAE LW, UHTUARAHRIET, KE27 84, LT LE,
TEAN ARMEF AR, ERLBIEGR?

A EFRIEK, S FRWEL, TEERERE, KRS EWE,
TEN: IHFEE, RS, TAAREGERET, REFRE 28 10%.

B ARAZ O A B I AR L b el A 7 R (AR AUL SR AT 7 ) RTRR 2% 70 A6 I B 1B 5
FE BRI 18] A T 35t 52 NI O BRI 2. fEIRIESE I B, HERTEIR 2L “BIT AN —S AR si—Ja R
B — R 2 E AR RIK” TP VRS TR RARIRAN T AR ERBEE” SERIRIER
T, WERLEE DGIESE . B 5T BUARSERUE Sy, L “HREE” 0 “IiaT R
SEMR I JE RAT Y, [RINE S CARTVREEWT” CARES URMEMT N DR R E N SN R,
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ANERITEE RS 5 B Y, WCRRSERNEARGES, RAHFHEK W7 . IR
WAL “ORALT ST BT W “ER” ek &
(F) HEFEHER
BERVEG UK IS IR B NI, VR TSR OV A T DB S99 M, i
HHEMRSZHENE AR SRR EXAREE, HEMNA CEBCROEBER. FmE
AW, DL R AR v My 1 R O S ORI ER, BEME AL AR B “RBL o BR3RIE
L8 %%, Atk 2.6%, BEERD, HRHETEERR, WIHTERE.

265 (FARBEFLEL)

A F, RRAFETREE, 2FER, WEANLSER, REATHAEFTHELLT.,
TEAN: ARIFHT!

A TAREE-NARL KKK, 2RT 65, KREX—DACHRAMREAT! 5

FEAL W, KRB, FUREE RN
A RERNELERT, KALEKEAR L, saT@RAFHT, EFHE, KLREQTHES

TEN: RERFATADET? ERRILRATE! !

#%A:&&v%%,fﬁﬂi&mﬁo

TEAN: AR, KM KSR,
VEIRA: TAEYF, HARB &S, TAMNAR—ELSR, Hhs!

BERW R A e T “EAERE 7 5 IS o EIRES b, MR NG — 1 R
—SENLRE A — SR Bl A — SR U ) TP VRGN T el K. Bt H IR R
DG CEREAREY BN, B BN U7 M & AL IR S R WU A B R K SE
L G wei) » ridE i EEHA R, S FEE (ngiEdh. 4% . HUL “fF” “HA
Fer i SERAEARMANIORY), 552 H NIRRT “ARXR . =iEm” mish, M
MR EY ;. 5T )5 A Redm s B i Fp e B A B “ A7 “ 2 iR e A

i_fzgn “#}‘\EZA” ;(_g

DO RS VE SR K8 5 R AR 5 SR
(—) ESRH
%?mlﬁﬁ%%ﬂ%%ﬁ,ﬁﬁﬁ I DUR 3 5 R AT PRER A 5 T
1B 3]/ AR] IR 31
BT R” R CH” CRTRYY BT Ghaliae . X T R B—A SE R VR G2 4
ok, BEEHJSWHEMBL “RIK” RET CREERT “IRBIREM A BARAT vEhiE . IR
WA, A R VE G 1 S AR A A
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25 TR

B o bRaER R BT BWRERFRN RV, BB TR AVAR CE)™
W7, HILFR AR O R & e bt . ERZIE NG . A LS. XA gk “HkAL”
JEE, BAEPREE LB BBURIE R -

34T AR

BT T st I AR BEMATIERE . 1 “IKR P RES T “IEEBET “CPaiER”
CHUERE” AFe VR T A R AR HE AR RN KB, AR ERAREEAT SR
SRHEC A AL BLIESE “NE55” B, IR R KA 5

4 NFRSHE R A

LY e, ZIBECEMSR, R &7 7. ElEREEARERRS KR T, X7 R
P HE RSOGO, A B IE AR, H B TR HIR.

5.1 e F 3R

B eIt a) A, e “EHR AL/ BV R O IR AR BT & 2 ek

U7 CIEN/HE /BT CARRIIK T CRRES 7 D . IR IS AR Y A A 4 R A i R
SR ZLIBUBL T 5 B 64, ARG 3 338 (0 SN S5 A% SEIN Ta) o #2345 s B B2k Ay 3, R oL
B SR R REAT 25K

(=) Brvaskeg

LGRS WL B GE fE

75 3 VE O FD 55— T B R AR Y O BDIRZS . TR (i “md . “BB ), RmEBAENZ
R, wedl B R Cn R CYRAEY ), AT IREMA, RIFEDE . R R
FORTRT, "WRARGE . AEl. AE M. S5 H TR A SRR 8], 8 5 7E 45 SO T i
PRI

2. TR AL A

P ESR ARG T — MR AUE TR (0“8 — BN U IR R B ERE R O .
TR R OS82 T BB BRI PO ML SEE . BRI il AN NAB 2 Dhid B 4 B Sk
ARBEATEEE, HEAIL: PURHAEA I BiE . A A AL B 5 R A BRI K . BB AT
TCARNLZNUESR ) “HfF 7 B R, Sl E T RIE (9RHT 1100 BRARIRAT R HEW A
SRR AT PR XA

3ARREAE: ZF L E S

FEAS U, BRI N, N EZR IR G, XU AR B FAET B, ]E E A
pEA . SRR DI ANT; AU AR BT W, AR B S . B, JF SRR ESHRAT 110 £
S¢o I <F [ B R ARG IR, BEA BT ELVEI 2 T O BEE A, 25k HOZARINTR, Ak
ISR

4.1GEME: REBIRER

VR > TR “Wa” “9l” “g9RL” “HiER” SMiminCHE R, B R %
AR, HEBRE RN, EA SR “HERE , WRBIRX A Z—MER, 7]
NAE RAR A A AT 5 K B R B I R D o IERR G SEREWTESE, SN AL,
BEEARTT 110 &, Rl il AT B ML AL AR B
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I TBOR LR &S IS R BRI EIFA
A= %L(Hou Renkui), FK#i#2(Zhang Jincheng)

B AIOKIE 1993-2024 S5 M BUF TAFR S 250 B R B A T EMEH, &
LI, ATMETRAEAZILAGE, ALAR XL AH TR, FK
REF =T FREATHEEIANGLE TG RETL. XAREEZERET, BUFITHE
RERE ;A EAANH K, 252 1993-2000, 2001-2008, 2009-2012, 2013-2019 F=
2020-2024 . AT R ATEE R B F RS F B A 2 E A AN B IRE T B A FE AR
B AU —YBIRE N A BEHE (Reference Corpus) , +1 5 % ATH £ k4244,
KPR ERELSATNBRET E KRB, IFHAME KBRS, ZRAHRILR
FEENTR, K THRREEFZENTL. %E, RATEETF T EMRENHK
R LK £ 4293 (thematic word) , HHCAIORE, KM XA ANBEEZLRTH
RER, R KR, “BF. KB CREFC LN,

KakiE: M T EUF TAERE, LREE, 24, HEET

HFERA: FEAB, ERER S HE, TN KRFALFR., BRETMRFS5LHRLKR
BRETHAP S, BAETE, Lihourk0917@163.com; KBAE: L, S K
PALFR, EFFAEMIESF, €Ik 2112412080@e.gzhu.edu.cn.

Title: Quantitative Study on Diachronic Changes of Words in Work Reports of Guangzhou
Municipal Government

Abstract: This paper collected 32 Work Reports of Guangzhou Municipal Government from
1993 to 2024, to establish the corpus. The themes of the report were represented by the nouns
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and verbs which represent the concrete and abstract objects and taken actions. Text clustering
and correspondence analysis were used to explore the diachronic changes of themes
represented by nouns and verbs. The results showed that Work Reports were divided into five
phases which are 1993-2000, 2001-2008, 2009-2012, 2013-2019 and 2020-2024 respectively.
The result of correspondence analysis demonstrated that some content words occur more
frequently in some reports than in others. The keywords of Work Reports at each phase showed
the changes of its focus. Lastly, we extract the thematic words of Work Report at each phase
from the perspective of quantitative linguistics. The intersection of thematic words at each
phases reveals the consistent and stable focuses of report over years, such as “ & &
(development and develop)”, “%£: % (economy)”, “#{ & (education)”, “Z{ ¥ (reform)” and “ 3
& (culture)”. This paper explored the development and stability of focused themes of Work
Reports of Guangzhou Municipal Government over 32 years.

Keywords: Work Report of Guangzhou Municipal Government, Text Mining, Thematic words,
Diachronic change
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EEHELSNERE. UL ERENL. EE RENENTRASHERBREAFRK
AE, WESHRMBRRBENES, —BRIAAH R RAEE BT (3 R, 20100 . B
EALSHEWNE A REYNNE R, HaE B ARWIE N, HRENE IR AWK, HE
HkK.

PEN—FP LRI RSB MBUATE S, &% CBURF TAEMRS ) Al fn s s v 1 I i
T B 2CIRIUE 2 X EAFFRATAAE 2 R 5 5 AR 1A FE 25T 0 #T

(—) CERZRR

LA LIOR, 5 F 1 PIREAS — E A A I S R T, IR R AR S E A
B —AE . B, AMTEZRREE F H RN EE F AL, IRANE & s M, Bk
TR EE 5 A5 I DI AS . Lieberman 25 (2007) 25%2 7 ik 2 1200 55K (1 5 15 2 i) (1080 01 4k it
P2, AR A V5 A5 FH A 5 0t U Ak 3t A (RS2 . Baker (201 1)7ET 5T 20 T 40 38 [ BB AR LIy, H5 T
TREAE AR L i 284k . Campos 28 (2020) AL T —AMNEFAERER T ER AShit i S
IR B ES, S T DEE . PR R A VB A R R A A R
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AR BOATEE A RE F s A RSk E A (Van Dijk 1997) . U1 Savoy (2018) %% T
2016 3 EH S G WL e N K 58RI AE TR AL Yu (2013) %7 BUATETE 15 S 68 AV
IR ERFR, SRR, MXT BIEEE N, e EBOE N2 A8 R G e 15 AN PRAR o

IR, A —Se it SO T VR S BUA 1h 1 H 1E S M PIREAS . Jiang 4 (20200 LARIE
F 5 BERARIC S AR TR AR, BRSSO, 9 L FREIETE I 10 200 R AE T IR KIAR
1, 1818 ) 2 A3 HORBE AL . Savoy(2015) 73BT 17 A 1790 4 2 2014 4F R AR KRR 1, 5 b %y
IR EARACHEAT T 3T, Savoy (2017) E% [ BUARTHIRMTE & NS BRI A, 450K
B I 8] 1) R R ) 7 AR L, R SR AR BERRARAE AR T T T AR B A

ARk, SHEREBUATEETE S E AR AT R 5 R A E R, HIFEAESE (20182)
SKHIEREE T2, IR . OB I IR S S5 A B, A0 AT 1 o [ A0 A8 1 T S AR i R 0 1 o [ AR AL
%, HIFEMIZE (2018b) 2387 1 2000-2016 £ (HUF TAER ) FERA MG S H-IE KX HSoA
ROR o TR A B = KRB o M e 70, 8 SO ) BEAR OB 0 A D7 vk, T 2026 4R 45 Bt
CBURF TAERAE ) HIOGHER—— “RR” o “@i” M “HEE” , b7 7 2026 421 FKOGH I HE A
[FS, #E—LEE 7 1978-2026 £ (BUNF TAFRE ) Hpgoctia, “KRR” . “@i” M “git”
SR — B PR e A, SR T CHE T S, i T AR AR e AN AR DG
XUFEFIEBRL (2025) 2047 1 B NBUARTEEIFT IR, $8IHBURTEIER RS Z .
SO FEAT IR A W R AR T BUR % WAL R =S, O 78 AR b T
5 AU, AWAEIE S % IEE T JOE AN T, IESEENBUE. BUTEER.

Hou et al.(2020)3& T~ 73 ) ] 15 2 [8] 1) K R E 58 1 BUR CAEHRE i 5 A, 2550 40,
B PIE Z 18K I R B3 BT LUK 43 A [ B S B0 1515 . Hou et al. (2022)%% T~ Menzerath-Altmann
SE AL SR T DUBBUA TETE I DI, (R 65 7] — B BTS04 16 AS (R H 3 1) AR R g 4T 7 %t
be, [RIE 52 T BUA 1 R DD AR S 3R 2 R

Bl A0 BUIA 1 1 1 L 7 3 B b T AN [RIBUR A 15 RS AN R, 1 g B F 9 32 A rh T

SR RNES, WECFEEE. EIERRESE, IERFEERBUAEE PR RS RVE S
() B AR B AR A o T P O T BOR TR B I LB B> TR & A AT i, B MBS A
BEAT 50 A 2 SRR 9T, 0 BT BOA 15 1 P 0 s ] . GBI AR, B W IR AR 5 T AR
Bt CBUR TAERE ) Hi w17, B ERARIEER R ERMN, Sk iEsye
BER TBUATEET G SRR RIME o T (BUN LERE ) AMERARE SR A
ST, FHRRIEDGE (BUR TAEHRE) RS HIES 2.

5 R, ASCLL 30 £ () MTTBURF TAERSS) MR %, BT RMEUG At &
SRVE SR TR T AS, LS AL 22 R R AR AL,

(=) BRI REARE 5T 75 %

&=

F,

i

S

! https://www.thepaper.cn/newsDetail_forward 32652126, 2026 F6H 10 Hiil.
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BT A BT TR T A 2 2 58 1 T7 BUA 1 T B AR 1 H IR A, AR RS
%, BETIRRENSCAIZIRSOR, %% 30 AR M ITBUF TAERE) Rt K AR LI
VB I AR

M IN TN RBUR M st 5 1993-2024 SR BUR AR & @S2 IERHE, LA R A1 B R R SOA,
X SCAS BRNURT 73 BT 52 g SRR AR 1R R 5 BB A4, MR AR LIRS, /2 15 ] LUK R 35 20 A
ELEES

Rl — AN Bei it A ZIRERL,  SEBCA AT Boi i OSSR, AT 25 BRI B8 1] 15 A 22 4L
BURF AL 2 R R . 3 — 5, TR S 050, B Bl 1 A , it
b, RECEBYBOL R TR, W) AT .

DA A [R] 4 R AT R SCARFZ I A MTMineR Jy T RS SCA A &, SCARRIE . KR BA
Je A 1 SR HUCERAE R V6 PSR EL, B A H A RS K ST R IR SR SCA )y B TR

Antconc (A freeware corpus analysis toolkit for concordancing and text analysis) AT FHH .

. ERERT

7T BURF CAE R B AR M i NRBU N ARRER S (RHEHE
e, FHFERGIRA A BUZ GURIBIRE N O, 58 ROGEEIUE 1 “BUR IR AR IR, #5521
SEIRAT . FATAT OIS 5 5 A B RS R E A, RS R AR

M TN BRI 36 N T 4E 1993 4E 4 2024 4F 3% 32 E (1) M T BURF TAEIRSE ', MR+
AT R EEE, MUREIRG SO B — ARG R — NSO SO, AR .

i FH H A A8 B R 22 FF R0 238 5 1775 0 M1 2 48 TagAnt (Multi-language segmenter and Part-of-
Speech tagger, Anthony 2024) X 5 SCAMEAT /3 AR 2R bRiE . % RGIHEET SpaCy HAAIE 5 AL HEAE
et B TGy r S0k, R b S0 S0 AR 3R AT 43 1A R EA) 1R AR R B, 0 T S SR A
zh_core_web_sm-3.4.0. Spacy I SCHALR A T JedE M2 28 s, FEARAE T SCERLE Bk AT T
RN, BATH 5 0 o3 i R P AR T %

PR BEAT Si T, By 1998 Fdldtr, SCARKIEIY 12739 AMAlth, &R 2015 F4ik 530
A, CARKPER 7925 MEE, G SCAFEKE Y 10515 AMaiE, B A il SOR SN 336486

AR

143) 0
PP

pai

i

=, WEFEEHRN R
BURF TAER S RIE KR BUN . AR MAATSERFY), BAUIHR T8, £HERERZL.
—AEOL T, SCAS ) R S F A SR AR E RN, A4 R R SCAS R B AR
RMFEY), BEFARREDWIEE, Shia AR 4418 R om 1 F W0t i) 35 /F - (Popescu et al.

U https://www.gz.gov.cn/zwek/zjgb/zfezbg/index.html, #x J& v5 ) i [E] Sy 2025 42 H 23 H.
2 https://www.laurenceanthony.net/software/tagant/releases/TagAnt211/help.pdf, &) 5 [F B [E] Y 2026 42 6 H 11 H.
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2009) o FRATEBEAEFTA A H I 44 R RN B R SRR SOAR, TSR BT H AT R ST
P&ZNTE

(—) JCEEE

BRI T LRI — TG BOTE, AT VRPN SR 2 AR &R, 2 —FhR &R
BRI TEOR . A FITE LA BG4, DRSS E B R IR A 5 145 B R 1A
KAMGEE, KX RIITHE, EHRE—FKHE (cluster) HEE 25 2 18] AR LU B TR R 2% 2 0]
B AR . — R, — AN B SRS AT DU R 5T S, A — A% b i B B R A
U, AS[RIZE AR 18] B Es B A B oK 2 =% (Manning & Schutze 1999) .

TRAT S FEANTE A [543 (R BURF A4 5 P FH 1 2 7 32 R 10 42 1) R ) 1) 22 [8) RO AR TR RIAS [ 22
Ab, B, A THRBEIFEREZEPKR, BESIHFESRAOEE . A CEFREEE RER
( Agglomerative Hierarchical Clustering) KX 4 & HEAT 7041, 107V Je 4 B SUARAE AR 1%,
RIGR— B G I RGN R, P AR T DKM ZREITRN S v 5 SR 2 (8] i) SR
B, LRI AR . AR AR (Kullback-Leibler Divergence) 15 SC A 2 8] ff) #H 55,
PR ZE T AR M EE B . A SRR R, RAX M A 7 0 KB B, AT LAEL
AR 2545 5 (Dhillon et al. 2003)

Cluster Dendrogram
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as.dist(Idist(gz.p))
hclust (*, "ward.D")

K1 DAAA R ANl 2o ) N T U AR o B SRR 45 R
(Figure 1: Clustering Results of the Guangzhou Municipal Government Work Report Represented by
Nouns and Verbs)

PLA R RIS R s SOAR, ARG R PIMIRE (Cluster Dendrogram) Eox, WK 1. #IREA—
AMBISLEIRS, B 7T RR R OCA, R RS SO T IR AR, I SCAS B AR A AH 75 R
PR T B2 S T S DSOS B AR 22 R R R, e T v 2 s PR A R A B T A ST 2 ) R B K
FRACAEE /N

P45 T TagAnt VAT ZJE, AZRARICN NN (—B&TED , NR (A%, 4. MUK , VvV GhiaD) [IiEiE.
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M T ATRAE 32 A M T BURF AR 5 4% RS R K0T Aoy A=A K B, 38
BB 1993 4 2 2000 4, St 8 4, HAT LA NI AN NEIBY B 2390 1993-1995 PA AL 1996-
2000, XPFARAEZ BB 5 AP BN 2001 45 2012 4, [FFEATBLA A BASNBY B,
433128 2001-2008 FT 2009-2012; 25 =N Bt 2013 44 2024 4, H[EFE N 2013-2019 F1 2020-
2024 PR/ NHIBT B

BN BRSO SN E A RGN, TR BRI SE 2 M AE KRG ZER1E. &
AN KHIBY B B AS /N B R 35 2 (A 28 S B/ — 16, RHADLBE BE K8 S — B BRI 3 — i Bl 2
[ PE B /N T B S = Bk S < M BIBE R, XU, B—MrBS 5 B BU T DG I 3
G, HERAILKR, ﬁﬁ%Am&ﬁ”*Am&WﬁTﬁ%ﬁm&%,ﬁ%%M%BE%#P
T BURF AR 3R A DGR 10 R4 S 8 OSSE RAE T ORI, X EHS R ERA 8.

(=) SR

Bl 1R R R X R UL RS 2 AAFIE 22 5, VR R 2 SR e B . AT IR
G AT RAT D W S 5 RN R 44 18] 5 301 2 IR AE ELOG B, B e 47 ] B 90 1] A B e 4 o5 o
DU AR i, TITE 53 Ab— LG4 4t v H I A28 DU AH X 541K

XF LA BT H AL T — Fi sl R 4 R R A B SO 2 8] % KT E W 712 (Baayen 2008) « P~
0 5 BT DT A 22 SRR OK, U S SCA TR PR PR RO, S SCASTE [ Hh (1 B R e . [
BE, ZENECKMAS T, TERDE LM BERTROT . 0 B A- AT A8 1 CRAG 4 B v SCAR IR 15 2 8] ) Ay B
IR Z AT e Hhy S B SCA A 1 2 ) (AR EL DG &R, A0 SR AN RE AE SN B B )4 o SCAR AL 2 th
Y, MRS T B SR AR B B, e IR EE R R s s RE, BEES, S5EEZ
[F1) P9 2 5 DU 50

FRATT AT DL Ik Xof S8 73 B 18 225 SR S AN [R] B Bt 35 SCA 2 TR PR R B L AN [+ SE 9] o ) PR 8 DA K% A
B AR ARG 2 (B A BOR R

sz
L AmnE =
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. . %003 d;‘uﬁ ra el sak
o i e - 6Z-2012 oo A7
7 2 f‘m a2 %@ggﬁz 20{Rggzoagenn w2000 us poas 2 -
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it i e ‘g"‘ o R GZ-20 3 e
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o e gl Fi £
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K2 B Tal AN Shia] Rom ) N T BUR AR 1% L7 Hr 45 4
(Figure 2: Correspondence Analysis Results of the Guangzhou Municipal Government Work Report
Based on Nouns and Verbs)
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WAL R &S W LanguageR 6,4 (1 BREL corres.fine X LA 1] F1 Bl 1] 22 7R IR 35 SCARBEAT X B
ST, XERLGHTAE RIS 2 Rt B 2 AT LLE Y, R E ORI BE R S 8] 1 AR B, AR
AL A=A K B X R BT ARSI AT R AR 45 R — 80, ME AR, s 1 IR 45 R w]

WHEENZ, B2 MR TG ORISR (LR S5aid) ZEMMHEERR, W “4hR. w
Yo WG 2D JEN SERTEAE S I B S SOR R I BRSBTS SRR B
Py e BB SEh 7 A A AR 5 T Bl 5 SO R B AR AR X B, T HfESD .
br mibndE. (R, FREL RS QU7 SEETE LR S AN Bk 5 SO I AR

g

iy

K3 “QIHT” EPTEER A b IR 20 A
(Figure 3 Distribution of the Frequency of the Word "Innovation" in Annual Work Reports)
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FATLL “a0¥r” i, A AR B R AR & i R 0 A, anlE 3 Fros. A 3RATTHE]
AIER] “BIH” 5 —Hr B (1993-2000) BUM TAEHR S o i) H 0403 B e (I8 T HAE 58 Z A3 =By
Bk s i I A, TR AA AR AR SR B B A AR N AR S = B H IR . X i B B
FHIE B R, BUF TAERS EhmEE s “Ria. $oR” SFE88U80 “lH” .

(=) KB

N T RBUN TAFER S o3 G0 s () 2 1R AN BN IA] 1) A8 4k, FRATAE A H AR 588 B K 2201 R 13K
 AntConc K v 54— Bir BOF A [ — N B %8 1] (Anthony 2024) , A H B DL HE WL 523X Fif
Al . KB TR AE AT TE R E P AR S, MAES B (Reference) 5 BHE o H AR BAK )
T, DR E AT DA R AN [R] Br BE R o oh OG22 e T A R] S A 2 A R v L IR L )
AR AN, R A S T R S TR R IS, AN S IHETERER L .

i AntConc 5 817, Log-Likelihood Measure % &N “Log-Likelihood (4-term) ” ,

CONT T SRS AR [ O R, B 2 RN A 4 R B
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REBE N “p<0.05 (3.84 with Bonfeerroni” , Effect Size Measure BB N “Dice”

WATE ek B B, B 1993-2000 4F 7 1 BUMR LAE#R S, 1E NS IiERE (Reference
Corpus) KI5 B, B 2001-2008, MoCHE], HK¥E Keyness (Likelihood) B X 5% 8 ] kAT HF
Fro WATBLE R, MX T AN, B AMBEMEE AU, MR, XL A3k’
MRt dond Bl FEM. RN, %E 2R IR, PR, g7 F, K, b,
SR BER” AR R RAL R A. WiES. PG FESE A BAR G P A B, M
B3 P AT LAE B A8 XA T I H U AE ST B T KIRiET.

SRIG LLSE B B o S BROE AL, THEE =AML, B 2009 B 2012 4R MITHBUM TAEHR
B, [FIFEHHE Keyness (Likelihood) K#EATHER? . JATATLAE 2], XS T3 —PrBdk s, H=
BB 4 4N T BURF TAER S v EE MRk 48, KA. 18TF. ok, fRERME. RS #%
L fapl. A W2 &, Hb fRBR. AR, OREETE. fEHL” SRR BB 8 R AR
AL, AESETI Bt .

B = B (2009-2012) (1) M T BURF TAEIR S E 0 S OB R E, HEBUM B, B
2013-2019 “EH 35 B 54 1A ,  [F FE 4% 18 Keyness (Likelihood){H % < 1a] AT HEFF o AN T 28 =
B, SEUURMY BN EOR TAEIRG i A4, ik, VR, AR, Q% X, #Ezh, HIEX
M, e, BR, EE, RIBX, K%, B 5%, Hi “Fa. 8%, B8 £ =Bk G A
BA WM, MRl VREL BURT. HESD. RIE” HIUREA S A #OR ORI N, “HESh” KL
WAL “BPET” CRRAL” ¥, RV CRHET “AlErT . Al AAIEETE, #aUR iR, il
RO CHERE” , “SRIET 2R SRRV TTINERSE.

R, DLBPUM BBERE (2013-2019) NZMUEREE, THE &G — B (2020-2024) (1)
KRB CENAARE R, &, &, ARk, #Esh, K%, Fee, i, R4, 411, Bug,
Pits, Wl BE, EE, sLlE” &, Hid CRBX, L, RV SHLrX R
HE R AT LA, AR, OCE <Rt B, JRRIEAN “EZR” MMAKE R
BX T @, s SN CRERT M KT UM w7 TERE, ZWXRGE ST
B HOET, BOURRSTR XN BB, HTIE” RN I A

MBI B IR B, FRATTRE A5 TIN5 T (4 31 %5 AN B Bt 35 ST ORI BT SR L 14 255 4 (1) Ok e AR
1, HRTLLBLSE B4 2 R R AR A

M. FEERHES 24T
SO FEAE AR SR AR R R R, (BIFARRE AN 44A Shia AR 7 # AT BLAGR
ORI ER, R —SRpE 4. s, IBEIARES RIS ER-. Popescu 4% (2009) AN~
AR PASIR T h G Z AT EE L A A A AT RO ORI R, B ATTRENS B N SCA ) 3
N7
h G SCRR T R I — DS, AR R — A58 N5 REEM 7T, JE R4 Popescu (20060 5]
NIEF S, FREE PR B —DSOR T A 5 2 IR B (frequency ) SK3EAT HEF

U IRAXA A RO, SRR ST A AR AL
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(rank) , HHIUBK B HECESE — 07 (rank=1) , FHHIUBERN £ (1D, HIUIREE — & HHE
AL (rank=2) , HILRECN £(2) o MRBLIHE, BEE r KGR, £ (o AW, e BBl— A
r=f (r) , XARURBEFROAY h il h BTSN 44 16 R 25 40k 32 1A (thematic words) o
F BB BUN TAERS (RF R, FRATESE h AU BT 2 3w A B A o ] o

f (o) B r (HGINTIREAS, 2 — A SRR AL TRBER L N EATEAE — AR o= (1) o 1E
XFESE, EHTFEAAN (1D 5 h .

) xer2—fF(r2)xrl
T R2—ri+frL)—f(r2)

~na (D

Hrif o f o, AL EET (rank) 5 rr=1, T <), tof(r), () <) .

FE R RIATEL 1993 45 M7 BURF LA & 9B, SRR W) o+ S SCACH) b s, il B 328
o EARGUEENERE ISR, BESL 1993 4N TTBUR TAEMR S s, fe R 1
BHATHE, W3R 1 Pios.

% 1 1993 FEBUM TAEM G i sk
(Table 1 Word Frequency List of the 1993 Government Work Report)

Rank i Frequency Rank W5 Frequency
1 ["J/DEG 215 16 1E/P 45
2 Al/cc 209 17 HH /NN 44
3 fJ/DEC 124 18 FE22/NN 43
4 ZF/INN 97 19 T17/NN 43
5 T/AS 92 20 H/VE 41
6 /NN 77 21 /NN 39
7 E/VV 63 22 E/ETC 36
8 /NN 62 23 EH/NN 36
9 R J/NN 60 24 7~ JN/NR 35
10 HE/VV 59 25 Xf/P 34
11 T%/NN 56 26 BHE/NN 34
12 HOE/NN 54 27 /M 32
13 RIEINV 48 28 hntk/vv 31
14 IEAAY 47 29 $Em/VV 29
15 T.AE/NN 46 30 FAR/NN 28

MR T, FRATATLAE I h fH 9 29, BIO924 r 9 29 MRS, r=f (r) o h SAT3A 14 D4
CRZEARICHN NN M NRD 5 6 1 3hid] CGRRERZ N VV) . BN :

YA AT K R T (R 40 ANAIE,  TEIVE S T 090 R R R % TR A 2K
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f_égf-, }giynly {L\j—ky ﬁ& (’gi‘gj) ’ T—F}%y Eii, .T_/f/ﬁ, ﬁ’ﬁ‘y Xié\’ T—Fy }ﬁk?‘ﬁ_, :B:‘}Ey }—"J.I‘l,
AL
%, BK, & (FHR) , ik, mbk, RS

MR LA BRZAE R TARIR S R E s, 3 “@ff” 0“3, “em” 7 ‘o
B, “idpT R, R M Ak [ kBT A

XA R (T RS F 0k (b ROTVR) , PRERERIR, BRI R, H
BOEATE S I TT . 7T LS I & B B A XL, RE 2 5 B BOS R A A, DLW SRS
TR R AR E M

MR 3 BB SCARTEIE . XN BT OGS am], BRATTULEE R 1) M BURF AT o 590 w5 P 4R 22
e, B2 32 SRR A B TREE ST R AN ? 52 R RR I AR JT 3k 0 B HGR 5 AN B &
AR, WLEAE S ANAR K SR R

BB B A WM SR LS AN B ERHA I 108 4> A LERIEE LA B BU ki 2
R, AT I LB B R AT B A R . B A, TS 1 AN R A B BORR B R
(o WARBFEARRE AL AR Bl EAHA, AR A SR LAY E R 5 DB BOLFSGE, FTELAN R
FE) . FATE TR 5 B B R AR A SRR I E IR 2R, AR oIt 32 AMATEAE 5 N
B A (nr) , B LA EATR 5 A Bk AR R 5GTE A

“TAE/NNY, “H#ENN", “f@/NN", “ZF/NN", “FZNN", “Wik/VV”, “LRk
/NN, T /NN”, “RL4/NN”, “SRTF/NN", “BENN", KRNV, 7 H/NR", “#
FNN, I Be/VV7, “HK/VV?, “#/VV", “TA/NN", “*LNN", “F k&
NV, “KF/NN", 5T B/NN”, “FRH/NN", “HIF/NN", “£E&VV”, “RF/NN",
SLEVV”, “TANN?, “FS/NN", “HUH/NNT, “BEFR/NN", “5H/VV

PATEEE R  CEEET M e AT, ERARIRIE, WiE 4, EOREATEET
T BURF TAE RS A B, B AT B DA 50 Tl 5 I 8] )RS AR UK AR
e, ZmEAREN.
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(Figure 4 Bar Chart of the Frequency of Stable Subject Terms across Five Stages (Note: In part-of-

speech tagging, "development" is a multi-category word; differences in word categories are not considered

here))

ME 4 s BRATATAE B, B =A R BRI RS b DU AE e 22 ), AT N e R
], W CORRET, TEPEMRE TR R AT T Y, BE R RN, W R E
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WEEREEEY, W “RREEF” . “KARREH—REFEHAR” | “KAARARXRIAR
%57 . “KARREBBRETHS” . “KAREEFEEZF" . “KARREERABERELET” .

PR “BCE” , PIEREZANUR IS, W R 1993 R A R I SO E— 2B IR,
F2024 E) “BREEGIABFATRETHENEmBLEERFAE, FREIREREZLAERXEE
W7 DL “ ok IR B IARFI A 27 | CRAATECE AR AR . “RALIAY
AR A E” . BB RAEFARFAE . CRABRTRBAE” F B2, “UOETER
PIAEBUR TAEHR A 1R M — BARE AR .

A “Sc” , BARAREGEREPHHIMEEMT “RRE” M ", nREERY
AR TR, QiR 1993 AR “AE Fedf i T — R AR KRR AEF G BT, A0k T ATAE S AL
THEE L, I EHEDRRE” « “BBRERNIALTRARFIAE" , B 1994 1) “HstT
TACARHIBCE” , B 2024 SF ) “Afit TALRRT K, WBMTIMNEEES”, “BRIAESR
R, “RAMEL LA R, BUMHEEGN gt RATfi K LR, FFHAIL
AET, “HHIERLRET, EHIAMI, BEHF RS LT HE, EARRBIRENS
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“ICAL” ARSI Y ) AL .

AR 5 AN Bk B3R E R AT M, BENOR, RATHECER AR T 0 3 A,
RIHAZAL JAE VYA, RIS DY TEAE BT A B4 3t #RAE oS T B 3

“HEIZ/NN R JE/NN” 7 ] /NR” “Habe/VV”

[ A AR P R 7 ik 4R TR AR R AR BUR TARIR S P B, B 5 fos . MAPBets e
FEATE RS BV RIRRE N, W LUE M EA TR AR IR 590 . BRI BUR TAE R
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(Figure 5 Occurrence Frequency of Invariable Subject Terms in Each Year)
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media are defined as marked variations in this research. Through corpus annotation and
statistical analysis, it is found that digital media news headlines exhibit three main stylistic
features: conciseness, interactivity, and intertextuality between headlines and content. The
study suggests that the stylistic presentation of digital media news headlines is influenced by
three major factors: algorithmic rules, user reading psychology, and the transformation of
media roles in digital spaces.

Keywords: News Headlines; Stylistic Practice; Interactional Metadiscourse; Digital Language
Life

Author Biography: Wang Xuan, Doctoral student in Linguistics and Applied Linguistics,
School of Chinese Language and Literature, Beijing Foreign Studies University. Research
interests: ~ sociolinguistics,  language  policy, digital language life.  E-mail:

17398370631@163.com.

— 5F

TR G A 1 S MRS — A, R A (2012, p.5) MU X “iBEMES AT L& —FE
VEAT MBS S, B AR L — N BXHE F SO MR TT I R, RS R RRART A 5 ST 5
ORI BEREES 7 o BT AR RE G AL B8 5 BRI TR, LIRSS X S A7 LA R A
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W R BN IR E R, TR IR E F IS H BT RN B AR A A S IERA, R RIE S
fE32 F R A 8 & G2 R RGO RN & Rl RIE TS . UG RAE, ARG 45 4 25 B R R 18 3L
(¥ 07 SR AR AR S (IR, 2022) o “RURESEIR” IX — BRI H B0 bR 6 25 25 F R IR B RS S T2
5N EFE R, MRS NERA &, B RS DN HE AR PRIk, S S
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THEE R R, Ber BEACHT R AR AT BB 1651, ARBEET R bR 17 2 AT HON 17.48,
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(Tablel A comparison of headline length (in characters) between digital and print media.

Headline length: Digital vs. Print Media)

e i WE PR F BEM
LS AILEUN 16.51 6.80
13.903 P<0.001
iR/ 17.48 7.75
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FERARJET b, /NFEREBR ] T B AR AR T8, AR B BN R SAE T P AR R S5 50
g EEHURTE, SRS PR L € BoR, P ERN Al . 5, KR
b, BrrEng MG RN, 5B R — BRI E A IRIER T, REMER
RAFE LT R MR ORE ST, TR T A R A R 5 TR AR 2 (7 A
AHE D, NI FEAR T s (R SR T T, 32T s e



Journal of Language Situation and Language Service ~ Vol. 1, No. 1,2026  https://www.Islsjournal.com 75

(Z) fF5IEMH: MKES BEREMFSHEH

Hrr s AN KRGS, RTINS AER Y, e oS
SRAMER S5 CESD, 20200 o MIZETE 5 BAEMZEIE DLCRIGRT S, MEIETERIAE M gl 1. 41l 2
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B 6 PRI MR E A SR IRATREIEEH

B 7 AhehE ! ARerE ! KR OS] g

2. 1h5miE

3 5RTE (Booster) FRIA L E FH7E T 9 VR 15 3 X i ALK Afl 5 ik, a5 O AR T 07 1) S S A B
FNE, MRAEE M —FERAN, BN BANGEEE, SRR SCA S E I E S AT
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 “ToEE” CEUR” “2ETTRER” A%, HAREIRER 8. fi 8 i iRIE R £ “ R XA EE
A — 2%t ” IXANGERZ AN T 5RoRHE, R 7 FAF M E R Bl R E N, R
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s CRXT X7 A5, BARBIEILE] 9 Rl 10, HERRIE K7 IR AR U
] SRR IA TR — AR LR I P, Rk A — R SR R B R A B A
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B9 R R R CRRT L KK AR R

B 10 G5 AR A | XA AR AR 5t T
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%2 HERRIE
(Table2 The Frequency of Booster)

E~vit A WG T RIS KKK EENE
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p<0.001
iy 5 2051
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3AERILTE

AEPRCIE (Attitude Markers) J& R IXAEH B & 0f f @0 s UM B2 1817, FARGIE WL E 11,
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X T A R AR A e i R A . A, B ISR IR AR R AE A S AR IR R, 2 EARIE
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(Table3 The Frequency of Attitude Markers)
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p<0.001
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R 4 ASFIH R AR R AR TR IR
(Table4 Chi-square Test for Frequency Variation by News Type)

% SEMARE (D) BENRH (D) B#E=
ey L 56 56.3 0.3
i 7 56.3 -49.3
R 108 56.3 51.7
FH 38 56.3 -18.3
FHE 66 56.3 9.7
N i 67 56.3 10.7
AL R 52 56.3 4.3
il 100. 66

©ENE <0.005

bR T R R A RIS S A AR CE IR 2 R TR AT I AR A, PR AR
AR A RTE . S EAMCTE RSSO EEAORT AR b O R G R A
2 B AHTE R I A R AR, R
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R 5 BT AR TNAR BB ) bR AR L AR
(Table5 A Synchronic Comparison between Digital Media and Print Media News Headlines)
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Interpreting as Linguistic Entrepreneurship: Migrant Interpreters

at a Chinese Border Hospital

Mengyi Luo, Jia Li, Michelle Mingyue Gu

Abstract: In the context of China’s regional integration, China’s border provinces become a
key site for initiating different forms of multilingual communication. Chinese border hospitals
serve an increasing number of foreign migrants crossing the border for medical services,
making interpreters essential to healthcare delivery. Based on the ethnographic fieldwork
conducted periodically between July 2023 and July 2024 at a Chinese hospital in the China-
Vietnam borderland, this study examines how interpreters mobilize their language resources to
display their entrepreneurial personhood, how their interpreting skills are appropriated and
enacted into the neoliberal logic of human capital development. Drawing on the concept of
linguistic entrepreneurship, the study finds that interpreters’ multilingual skills in Chinese and
Vietnamese help them secure a profitable job, expand their transnational networks and increase
Chinese hospital revenue. Findings also reveal that interpreters actively seek to enhance their
interpreting skills to adapt to various demanding jobs by strategically investing on the medical
terminology, displaying their basic understanding of medical knowledge and managing their
emotional labor. Despite their self-investment and self-regulating strategies, their transnational
aspirations and entrepreneurial identities are largely structured by their lack of symbolic capital,

gendered trajectories and asymmetries in healthcare communication. This study contributes to
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the existing scholarship by adding how gendered language practices and emotional labor
constrain  grassroots interpreters’ entrepreneurial agency, thus extending linguistic
entrepreneurship theory beyond educational settings into an under-explored but geographically
important borderland healthcare labor market.

Keywords: Interpreters; Multilingual healthcare communication; Linguistic entrepreneurship;
Chinese border hospital
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1.Introduction

In the context of China’s global development and regional integration, China’s border provinces have
witnessed an increasing number of foreign migrants seeking healthcare services. This is particularly true in
Yunnan, China’s Southwest province bordering Vietnam, Laos and Myanmar. In 2024, more than 20 Chinese
border hospitals have been established in Yunnan to serve cross-border patients (Beijing Daily News, 2024).
The border hospitals function as crucial public healthcare institutions facilitating the joint prevention and
control of infectious diseases, promoting traditional Chinese medicine, and enhancing regional medical
cooperation (Yunnan Net, 2024). Given the multilingual phenomenon of China’s border regions, Chinese
border hospitals are emerging as a key site for investigating how interpreting becomes a key site for catering
to local and transnational people in their access to healthcare resources.

With the increasing presence of China’s global status, more and Chinese scholars have started to focus
on language-related studies (Wang et al., 2016; Zhang et al., 2020; Teng & Wang, 2025). Most studies tend
to focus on the experimental pathology or discourse analysis (Ma & Jin, 2021; Yao et al., 2017; Wang, 2024).
While delving into the language used in the doctor-patient communication, the existing studies seem to
overlook the broader social-linguistic contexts. Geographically, the existing research predominantly centers
on developed cities in China (Li & Gong, 2015), yet research on cross-cultural and cross-border language
services in these areas is scarce. This gap means that research has failed to capture the complexity of
multilingual healthcare communication in the under-explored regions including borderlands. This scarcity
stands in stark contrast to the fact that hundreds of thousands of foreign migrants cross the border (Hekou
Immigration Inspection, 2025) and seek medical help at China’s border hospitals. In addition to geographical
context, this study aims to contribute to the existing scholarship by adding how foreign migrants’ language
practices are mediated by multiple forces that shape their entrepreneurial agency and upward mobility.

To address the research gap, the present study explores the experiences of a cohort of interpreters in a
Chinese border hospital, focusing on how they employ their linguistic repertoire to convert various forms of
capital and what tensions emerge in their practice. The study was guided by the following three research
questions:

(1) How do interpreters draw on language-related resources to maximize their values and showcase their
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entrepreneurial personhood in the China-Vietnam borderland?
(2) How are their language capacities appropriated into the neoliberal logic of healthcare development?
(3) What are the tensions embedded in the process of their interpreting practices?
Answers to these questions can advance healthcare equity for cross-border populations and inform
policymakers, healthcare practitioners, and language service providers working toward inclusive healthcare

communication along China’s borders.

2. Literature Review

Traveling abroad for medical treatment has become a distinct manifestation of the international
commodification of health (Hopkins et al., 2010; Whittaker & Chee, 2015). Existing sociolinguistic research
has explored medical tourism across various national contexts, featuring a global pattern where northern
countries cater to wealthy international patients while southern destinations offer value-for-money
propositions (Connell, 2011, 2013; Muth, 2015; Smith & Puczko, 2014). In recent years, the role of
language within the medical settings has gained increasing attention in contemporary health systems
(Blumczynski & Wilson, 2022; Declercq & Federici, 2020; Liu & Cheung, 2022). In the globalized
healthcare market, language has moved beyond its role as a neutral communication medium. Heller (2003)
argues that language has undergone the “commodification” process, transforming into a quantifiable
economic asset. Paradoxically, the commodification of multilingualism, marketing language as a service, is
inherently double-edged. Although it is framed as a tool for inclusivity and market expansion (Connell,
2013), it can simultaneously reinforce and exacerbate structural inequalities. Scholars like Cho (2023) has
highlighted the disparities in interpreter availability between the urban and rural hospitals in Australia,
where under-resourced regions suffer from a lack of adequate language support. Moreover, Cho (2022)
noted that power asymmetries in medical settings further limit interpreters’ agency, describing how
interpreters working between English and Swahili often defer to doctors’ authority, thus reinforcing
institutional hierarchies. Unlike the urban—rural divides or interpreter—doctor hierarchies in other contexts,
the institutional context of Chinese border hospitals can generate unique dynamics which existing models of
medical interpreting inequality do not fully capture.

What makes these dynamics unique becomes clearer when we distinguish cross-border medical service
from conventional medical tourism. Compared to transnational migration for medical treatment, cross-
border medical mobility is more substantial due to geographic proximity. Along the US-Mexico border,
proximity and cost-effectiveness are the main reasons to drive cross-border medical travel (Clement et al.,
2024; Horton & Cole, 2011). A similar phenomenon is observed along China’s borders, where an increasing
number of foreign migrants cross into China to seek medical treatment at its border hospitals. For instance,
along the China—Laos border, Mengla County in Xishuangbanna has seen a rising cross-border medical

appeal, with the number of Laotian patients treated in local medical institutions reaching almost 13000 in
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2025 (Xinhua News, 2026). A similar trend is seen along the China—Myanmar border, at Ruili City People’s
Hospital, Myanmar patients account for approximately 20% of annual outpatient volume and 15% of annual
inpatient volume, predominantly from northern Myanmar and serving a catchment population of over one
million (People’s Daily Online, 2020). It is important to note that cross-border medical care at China’s
border hospitals differs from conventional medical tourism in many ways. Unlike the wealthy patients
traveling to Switzerland for high-end medical treatment (Muth, 2018), the majority of patients at Chinese
border hospitals are ordinary residents from neighboring countries seeking affordable and accessible
treatment for chronic or acute conditions, not for luxury medical services (Li et al., 2025; Zhang et al., 2016).
These differences in terms of travelling convenience and daily necessity has important implications for how
language services should be designed and assessed in these healthcare settings.

Thus, it requires a closer look at the institutional context in which such services are embedded. Chinese
border hospitals refer to the county/city hospitals or township health centers located in China’s border
regions (Beijing Daily News, 2024). As of 2024, 25 Chinese border hospitals in Yunnan Province have
participated in the “Guomen Hospital Alliance,” enabling collaboration on infectious disease control and
healthcare delivery (Beijing Daily News, 2024). These institutions not only serve as essential providers of
medical services for local residents but also shoulder responsibilities for cross-border medical care, joint
prevention and control of infectious diseases, and public health emergency response (Yunnan Honghe News,
2024). Furthermore, these hospitals are tasked with engaging in foreign-related medical services for
neighboring populations, promoting traditional Chinese medicine culture, and establishing cross-border
medical care and joint disease-control mechanisms (Yunnan Net, 2024). Positioned at the forefront of
international medical exchanges, such hospitals also play a role in regional diplomacy and international
cooperation. Similar cross-border medical mechanisms have also been established along other parts of
China’s borders (Xinhua News, 2024). Across these facilities, linguistic diversity is an everyday reality—yet
how it is managed remains underexplored.

This is particularly evident in China’s border province, Yunnan, where Chinese border hospital
hospitals serve both indigenous minorities and foreign patients from neighboring countries such as Laos,
Myanmar, and Vietnam (Dali Bai Autonomous Prefecture People’s Government, 2023). Effective
communication thus relies on mobilizing multilingual resources, including bilingual staff and local
interpreters (Li et al., 2024). Despite the growing number of foreign migrants seeking medical treatment in
this border province, little is known about how language services might facilitate foreign patients’ access to
healthcare resources. To address this gap, this study examines interpreting practices at a Chinese hospital in
the China-Vietnam borderland where six interpreters have been recruited as full-time workers and where
interpreters have made use of multilingual resources to enhance their interpreting skills while facilitating

foreign patients’ understanding of Chinese healthcare system.
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3.Linguistic Entrepreneurship as a Theoretical Concept

The concept of linguistic entrepreneurship was proposed by De Costa et al (2016, 2019, 2021). It is defined
as “an act of aligning with the moral imperative to strategically exploit language-related resources for
enhancing one’s worth in the world.” (De Costa et al., 2016, p. 696). It focuses on how language learning is
increasingly constructed as a form of entrepreneurship (De Costa et al., 2016). It explores the significance of
economic, social, and cultural capital in language learning and use, as well as how individuals can acquire
these forms of capital through Ilinguistic entrepreneurship (Wee, 2018). What’s more, linguistic
entrepreneurship, as the linguistic manifestation of neoliberalism, fosters a particular kind of affective
regime, one where individuals are pressed as a moral imperative to adopt attributes of “entreprencurship,
self-reliance, and sturdy individualism” (Evans & Sewell 2013, p. 37). To make it clear, individuals who
embark on language learning as a means of entrepreneurial self-development are impelled by the neoliberal
imperative of responsibly managing their own market value. Linguistic entrepreneurship describes how an
individual’s language learning is conceptualized as an external manifestation of an emotional state for
“ethical imperative” (De Costa et al., 2016, p. 696). As De Costa et al. point out (2019, p. 388), in the
framework of neoliberal ideology, learners feel a sense of obligation to enhance their worth in the market
through language learning, treating it as a strategic project for self-advancement. This perceived duty for
developing their skills and knowledge in language reflects the neoliberal doctrine that individuals must
actively optimize their value within the economic marketplace. This “ethical imperative” embodies the
responsibility that an exemplary citizen should have: to manage one’s human capital rationally and
contribute to society through a conscientious and responsible management approach (De Costa et al., 2019,
p. 388).

Research regarding foreign language learning have covered a wide range of languages, critical
sociolinguistic scholars have argued that language skills functions as a form of capital which has the
potential to be transformed into resources for generating profits (Cameron, 2008; Duchéne & Heller, 2012).
Notably, English, given its dominant status in this globalized world, has received particular scholarly
attention. As noted by Warriner (2016), the acquisition of English is discursively framed as a ticket of
admission for migrants gaining access to the job markets. In South Korea, English is regarded as a necessary
skill with substantial economic and social importance with the underlying thought that English proficiency
serves as a crucial instrument for invigorating the national economy, improving individual job prospects, and
bolstering global competitiveness (Park & Wee, 2012). Apart from English learning, an increasing number
of sociolinguistic studies have employed linguistic entrepreneurship as a theoretical concept in various
contexts. One of the pioneering projects was conducted by Li & Zheng (2023) who argue that learning
Chinese as an international language can generate multilingual entrepreneurship. Other scholars (Yu & Xu,
2024) turn to African students to reveal how learning Chinese might constitute inter-Asia mobility.

In sum, the concept of linguistic entrepreneurship has been increasingly employed in a variety of
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national settings. This concept has offered us a useful tool to reveal how language learners/speakers
mobilize different resources to enhance their language learning outcome/performance. However, our inquiry
seems to confine to university students whereas other language learners’ learning trajectories remain largely
unknown. This has formed a big contrast with a huge number of language learners/speakers who cross the
border and seek their aspirations in a neighboring country. Aligned with the concept of linguistic
entrepreneurship, this study selects a cohort of interpreters who have never been to university but who have

enhanced their bilingual skills in one way or another to fulfill their cross-border aspirations.

4 Methodology
4.1 Selection of participants

This study selected six interpreters at a border hospital located in Yunnan province—three Chinese (P2,
P3, P4), three Vietnamese (P1, P5, P6) with anonymized names (see Table 1). To gain a comprehensive
understanding of hospital interpreting practices, the research also includes a nurse manager and reception
desk nurses. The nurse manager provides insights into institutional regulations shaping interpreters’ work
conditions, while reception nurses, who collaborate closely with interpreters in daily operations, offer
valuable perspectives on language use and the interpreters’ role in facilitating patient communication and

supporting medical services.

Table 1 Background information of participants

Years of interpreting
Anonymity | Gender | Age Nationality Education .
experience
P1 Female 39 Vietnamese High school 3 Yrs
P2 Female 43 Chinese High school 2 Yrs
P3 Female 36 Chinese Associate degree 5Yrs
P4 Male 26 Chinese Associate degree 2 Yrs
P5 Female 32 Vietnamese Associate degree 2 Yrs
P6 Female 33 Vietnamese High school 3 Yrs

4.2 Data Collection and Data Analysis

This study is based on a large ethnographic project conducted in the China-Vietnam borderland. The
authors conducted fieldwork at a Chinese border hospital for two phases. The first visit in July 2023
involved preliminary data collection and built a good relationship with hospital staff. In the more in-depth
second phase, the first author obtained the formal permission and worked as a volunteer at the reception
desk, thus enabling close engagement with the interpreters and nurses. During the process, multiple forms of

ethnographic data were collected, including participant observation, semi-structured interviews, field notes,
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informal conversations, multilingual landscapes, and hospital documents. As a volunteer, the first author
observed the daily operations and the interpreter-patient interactions. Interviews with interpreters and the
head nurse provided detailed insights into their roles and practices. Informal conversations and field notes
enriched contextual understanding, while multilingual signage and internal documents illuminated the
hospital’s approach to translation and cross-border communication, offering a comprehensive view of its
linguistic and operational strategies.

To examine how interpreters navigate their multilingual repertoires, this study adopts content analysis,
a method well-established in multilingual healthcare research (Li & Zhang, 2024; Li et al., 2026). The
analysis was conducted in three steps to extract themes from the raw data. First, an initial review of the
entire dataset was performed to identify recurring themes related to the interpreters’ experiences. Building
on this foundation, a second-round coding was carried out, linking these emergent themes to key theoretical

9

concepts such as “language skills” “entrepreneurial traits” and “social constraints”. Finally, in order to
provide a structured answer to the research questions, these related codes were synthesized into three
overarching themes: (1) “languages and cross-border aspirations” (2) “investments in healthcare

communication skills” and (3) “contradictions of linguistic entrepreneurship”.

5. Findings
5.1 Languages and Cross-border Aspirations
5.1.1 Speaking Vietnamese for Employment Opportunities

In this study, both types of interpreters, Chinese interpreters and Vietnamese interpreters, believe that it
is useful to transform their bilingual abilities into various forms of capital. For Chinese interpreters,
speaking Vietnamese at China’s border hospital means job opportunities as the hospital’s recruitment
announcement for Vietnamese language interpreters explicitly required “fluent Chinese-Vietnamese
bilingual oral interpretation skills with preference for candidates who can write Vietnamese” (Hekou County
People’s Hospital, 2023). Their Vietnamese proficiency thus serves as a valuable form of capital, enabling
them to secure hospital positions and facilitating the conversion of linguistic capital into economic capital
(Tan & Rubdy, 2008).

However, the aspirations for the interpreters to seek the job are different. P2 and P3 value Vietnamese
proficiency for job stability, P2 for balancing work with family responsibilities, P3 for obtaining “bianzhi”
(permanent employment). Conversely, P4, who was formerly a nurse, regards language as an investment to
establish cross-border networks and future business opportunities, reflecting his linguistic entrepreneurial
spirit (De Costa et al., 2016). He reported:

I had been working as a nurse in the hospital’s Traditional Chinese Medicine department until March 2024, after

that I transitioned to be an interpreter. In the Traditional Chinese Medicine department, I interacted with many

Vietnamese patients and frequently communicated with them in Vietnamese. I realized this was an opportunity for
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me, so I decided to become an interpreter. I see this position as a stepping stone—it helps me practice Vietnamese

and allows me to meet more Vietnamese people and build a network. My future plan is to develop my career in

Vietnam, so this job is valuable to me both in terms of language skills and career development. (Interview with P4,

25/07/2024)

P4’s perception clearly contradicts the views of his Chinese colleagues, who prioritize job security
or family concerns. He believes himself as a more aspirational investor, driven by his confidence in the
potential of his Vietnamese language ability. These aspirations indicate that how linguistic capital is
oriented toward different temporalities of value: immediate security versus potential future benefits.
5.1.2 Speaking Chinese for Transnational Opportunities

For Vietnamese interpreters, Chinese proficiency offers access to transnational mobility. P6 has been
familiar with Hekou since childhood. She started a business in Chinese, got married there and changed her
career to work as a medical interpreter. Her story illustrates how language can both secure livelihood and
facilitate settlement.

I have been coming to Hekou since I was a child because my grandmother ran a business here, selling Vietnamese

spring rolls and other food. Every summer and winter holiday, I would come to help her, and it was during these

visits that I gradually learned to speak Chinese. After graduating from high school, since I already knew Chinese, I

came to Hekou to start a business. I sold things on the street and also opened a small restaurant. My husband is

from Hekou, and at the time, he worked as a hotel receptionist. We met when he came to buy food from my stall.

Later, P2 learned that I spoke Chinese well, so she introduced me to the hospital to work as an interpreter. I’ve

been living in Hekou for over ten years now, and I have two children. (Interview with P6, 25/07/2024)

Her life trajectory shows that proficiency in Chinese has changed her personal life and professional
situation, including her marriage, career and social network.

Another case is P5, who works and organizes cross-border medical tourism activities. As shown in
figure 1, She guides groups of Vietnamese patients to China for treatment every day. Her role as the
language broker reflects how Chinese fluency enables financial and cross-border opportunities, highlighting

language as a bridge to both professional success and cultural integration.

Figure 1 P5 and Vietnamese patients arriving at the hospital’

! Figures 1 and Figure 2 were photo-taken by the first author during the fieldwork.
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Collectively, these cases demonstrate that for Vietnamese interpreters, speaking Chinese facilitates not
only employment but also deeper transnational integration and enables cross-border marriage, settlement,
entrepreneurship, and economic agency.

5.1.3 Branding Vietnamese SKkills as Institutional Credit

Beyond individual gain, Vietnamese language proficiency is branded by the Chinese border hospital as
an institutional asset. The hospital attracts patients, enhances service quality, and boosts its reputation in a
highly competitive medical environment by setting up Vietnamese language signs (Figure 2) and related

promotional materials.

Figure 2 The Vietnamese landscape at the hospital

In addition, all the staff are encouraged to learn basic Vietnamese. A head nurse recounts a patient’s
surprise at being greeted in Vietnamese, she reported:

One day, I was in the elevator with a very young Vietnamese guy who had probably come here to see the doctor

from Vietnam. He saw me greeting a Vietnamese patient in Vietnamese. Then, he asked me how to get to the fourth

floor, but he couldn’t find it on the third floor. I explained to him in Vietnamese, and he was surprised. He asked,

“Why do the doctors here speak Vietnamese?” I replied, “No, I just know a little,” and he smiled and said, “How

amazing! The doctors at hospital can speak Vietnamese!” I was really happy to hear that. (Interview with the nurse

leader, 28/07/2024)

Her experience with the patient proved the hospital’s inclusive image. Such interactions help shape the
institution’s branding image and convert language skills into a marketable trait.

From a more strategic perspective, interpreter like P1 organizes Vietnamese language training for all
the medical staff every month, further institutionalizing language learning (see Figures 3 and 4). These
measures enable the hospital to have the corresponding capabilities in language and culture which is a useful

way to attract cross-border patients.
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Figure 3 & Figure 4 P1 is training medical staff for learning medical Vietnamese!

In addition, this hospital has developed a “one-stop” service model for Vietnamese patients, covering
translation, medical navigation, and administrative support. The interpreter leader, P2, is responsible for
coordinating interpretation work and guaranteeing patients to legally stay in China, she needs to handle
patients’ personal documents and communicates with relevant departments to obtain the official permissions
such as “sleep tickets (local term for overnight stay permits for cross-border patients)”. These services
enhance patient satisfaction to a great extent and strengthen the hospital’s institutional image as an
international medical center.

My main work is actually divided into three parts: the first part is Vietnamese interpreting work like everyone else;

the second part involves leadership, consultation, and communication with doctors across departments, especially

ensuring Vietnamese patients in the inpatient department complete their examinations; the third part is collecting

and keeping Vietnamese patients’ documents, helping them apply for sleeping tickets, verifying expiration dates,

and registering with the Public Security Bureau. (Interview with P2, 25/07/2024)

Therefore, the hospital strategically views Vietnamese language proficiency as an important asset in the
highly competitive medical market (De Costa et al., 2019).

To sum up, interpreters in a Chinese border hospital achieve upward mobility by strategically
mobilizing their linguistic repertoires to secure stable and full-time positions. Their constant self-investment
strategies resonate with the scholarship on linguistic entrepreneurship (De Costa et al., 2016; Li & Zhang,
2020; Yu & Xu, 2024). However, previous studies seem to focus on educational settings, from the
perspective of students or lecturers, leaving multilingual migrants’ workspace experiences largely
unexplored. Our study enriches the understanding of linguistic entrepreneurship by revealing a dual reality
for these grassroots migrant interpreters: while they benefit from higher wages and recognition from local
healthcare professionals, they are simultaneously regarded as branding capital by the institutions that employ
them. This recognition has, in turn, stimulated the local economy by increasing the demand for Vietnamese
language services, creating new economic opportunities for local healthcare institutions and for interpreters

who leverage their language skills to pursue entrepreneurial ventures. Thus, the demand for language

! Figures 3 and Figure 4 were photo-taken by the first author during the fieldwork.
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services in this region not only reflects the growing importance of cross-border healthcare but also
underscores the broader economic interconnections among healthcare, labor, and entrepreneurship in
borderlands.

5.2 Investments in Healthcare Communication Skills

5.2.1 Enhancing Vietnamese and Chinese Skills

While language proficiency provides opportunities to employment and financial interest, it is not
sufficient on its own in the stratified labor market.

Interpreters at the border hospital continuously improve their language skills to ensure effective
communication. For Chinese interpreters, proficiency in Vietnamese, especially medical terminology, is an
essential skill. P4, a Chinese interpreter with a background in nursing, is often consulted by colleagues like
P3 to explain medical terms.

P3 will come to me for help if there is anything for medical terminology that she can’t translate, because I am a

nurse and know more about medical knowledge, and if T know I will explain to P3. (Interview with P4, 25/07/2024)

Similarly, P2, the interpreter team leader, often consults doctors about complex concepts before
translating them into Vietnamese.

When [ accompany a Vietnamese patient to the doctor, I can’t ask for help, so I usually ask the doctor to explain to

me with the medical vocabulary that I can translate, such as what the symptoms are, and which organ about, in this

way to explain to the patient (Interview with P2, 27/07/2024)

Chinese language proficiency also cannot be ignored. P6, for instance, independently studies

Vietnamese medical terms, creates personal vocabulary lists, and studies in her spare time (Figure 5).

Figure 5 P6 is learning medical Vietnamese words in her leisure time'

In addition, P1, a Vietnamese interpreter at the hospital, has worked diligently to distinguish between
terms that may be easily confused, such as “rashes”( “#¥” in Chinese) and “kidney disease”( “'& i ”

in Chinese).

! Figure 5 was photo-taken by the first author with the permission of P1.
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She once mistook “3¥%” (rash) for “ ¥ ” (truth) and confused “'§7%5” (nephropathy) with
“Z95”  (being ill) (Field notes, 01/08/2024).

Beyond formal medical terminology, conversational Chinese is also valuable and useful. P4’s relaxed
communication style, like joking with acupuncturists or praising doctors in front of patients, have made him
popular across departments.

P4 joked with acupuncturists “Boss, I’'m here to inspect the work” and complimented doctors in front
of patients (Field notes, 26/07/2024).

This proficient mastery in informal communication helps build good relationships with medical staff
and patients, making P4 a “model Vietnamese language interpreter” , frequently mentioned in official

reports (Figure 6).

hn3E “EITER” 2% IRABIHET RS

— PSR

- h.a‘

— i py

- =

B —7 9™
BIEHAR () HUMEEE (5—) HERERISR
e

Figure 6 P4’s online report as a role model of interpreter!

Interpreters at border hospital continuously enhance both medical terminology and informal fluency,
thereby increasing their personal value while advancing institutional service quality and public recognition.
5.2.2 Displaying Basic Understanding of Medical Knowledge

For healthcare interpretation, possessing a basic grasp of medical knowledge is the foundational
requirement for the interpreters. This rudimentary knowledge enables interpreters to assist patients
effectively and collaborate with medical professionals of high quality, this also ensures that the
communication exchange is accurate and efficient for contributing to better healthcare outcomes.

A key aspect of medical knowledge is the ability to perform a form of informal triage during initial
patient interactions. Interpreters often engage in informal conversations with patients before patients get the
medical treatment, this action identifies potential symptoms and determines the appropriate medical
department to which the patient should be referred with care and concern expressed. To realize such effect, it
requires interpreters to have a basic understanding of various medical conditions and different symptoms, as

they help guide the patient through the healthcare process. For instance, when Vietnamese patients arrive,

! Figure 6 was retrieved from https://honghe.yunnan.cn/system/2024/06/27/033119135.shtml.
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interpreters are to assess their basic symptoms, ask their previous medical history, and identify whether
further medical attention such as allergy or high blood pressure is needed. These actions ensure patients to
receive the appropriate treatment and care promptly.

The preparatory work before accompanying patients to seek medical treatment is also crucial. Interpreters often

need to ask patients basic questions in advance, such as where they feel uncomfortable and whether they have had

any previous examinations. Sometimes, basic diagnostic skills are even required. For example, during an

interaction with a patient suffering from a contagious skin disease, P6, a Vietnamese interpreter, cautioned me to

protect myself from potential infection. (Field notes, 02/08/2024)

This example highlights the interpreters’ understanding of medical knowledge and their basic grasp of
the potential risk they have to take by contacting contagious patients.

In addition to their medical knowledge, interpreters also alleviate patients’ anxieties by laying stress on
the hospital’s capabilities. This includes highlighting the hospital’s successful treatments and the expertise of
medical staff as such practices are part of an institutional branding strategy, where interpreters help build
trust between patients and healthcare providers whether for the doctor or the hospital. P3 often reassures
Vietnamese patients by emphasizing the hospital’s successful record of patients and the qualifications of its
medical staff.

Sometimes, in order to put patients at ease and make them have more trust in the hospital, we need to encourage

them. We can tell them about the successful cases in our hospital or mention how authoritative our doctors are.

This can make patients feel more reassured. (Interview with P3 27/07/2024)

Thus, effective medical interpreting at the border hospital requires medical knowledge which enables
triage, risk awareness, and patient reassurance and transforms interpreters from passive translators into
active contributors to clinical outcomes and institutional trust.

5.2.3 Interpreting as Emotional Capital

Beyond enhancing their language skills and medical knowledge, interpreters also need to invest a great
deal of emotional labor.

They build trust by greeting patients warmly, using familial terms like “sister” (4H) or “brother”

(£}) , thus offering emotional support (Field notes, 02/08/2024).

This approach shows the interpreters’ warmth and closeness in professional services. Moreover,
interpreters also make deeper emotional investments.

Even outside official hours, they help patients find food, arrange accommodation, and serve as

ongoing contacts after discharge, creating long-term patient relationships (Field notes, 02/08/2024).

P4 keeps the patients’ contact information to help future communication and expand his personal
network. Although the hospital does not offer economic compensation for these actions, this increases
patients’ satisfaction and loyalty.

We always keep our phones on us and have to be ready to answer patients’calls at any time. This is mainly for the
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convenience of the patients. Some people might find this constant pressure stressful, but I see it as a way to build

my network. (Interview with P4, 27/07/2024)

From the hospital’s perspective, this personalized care can cultivate patients’ loyalty and increase
patient retention rates, ultimately benefiting the hospital’s economic interests. This emotional investment
aligns with China’s global medical diplomacy narrative “Love without Boundaries” and showcases the care

and inclusiveness of Chinese medical services.

ﬂ“m

Figure 7 China’s national discourse: Dedication without hesitation, love without boundaries!

==JI-=1]

The work of interpreters contributes to the implementation of this soft power strategy. The “linguistic
entrepreneurs” who combine care and communication ultimately benefit patients and related institutions.

Taken together, our study aligns with the previous scholarship of linguistic entrepreneurship when it
comes to self-investment strategies to enhance one’s language skills (De Costa et al., 2016; Li & Zheng,
2023). In our study, interpreters actively engage in mobilizing their borderland repertoires to enhance their
medical interpreting skills and construct their desirable identities by working hard and acting friendly and
cooperative. Interpreters possess unique resources including the command of both formal and informal
language skills, daily-built trust, and basic medical knowledge that enables informal triage and risk
awareness for enabling entrepreneurial agency, but their most labor-intensive investments, especially surplus
emotional labor, remain directly uncompensated. Instead, these efforts are subsumed within China’s “Love
without Boundaries” discourse, positioning interpreters as grassroots diplomatic ambassadors. In sum, this
study thus shows that interpreters’ entrepreneurship operates at the intersection of market-driven healthcare
and state-led diplomacy, revealing upward mobility as conditional: interpreters advance by absorbing the
costs of emotional labor that the institution recognizes symbolically but does not remunerate directly.
5.3 Tensions Between Individual Empowerment and Social Constraints

Neoliberal discourse promotes the view that language skills can be easily commodified, but this view
neglects structural factors such as immigration status and institutional exclusion, which prevent people from

converting their linguistic capital into economic mobility (Li & Zheng, 2023). In border areas like Hekou,

! Figures 7 was photo-taken by the first author during the fieldwork.



98 Journal of Language Situation and Language Service  Vol. 1, No. 1,2026  https://www.lslsjournal.com

many Chinese people can speak Vietnamese fluently, but they lack formal recognition of their skills.
Someone like P4, who was once a nurse and later became an interpreter, stated that due to not having
received professional Vietnamese language training, he could not obtain certification, which limited his
ability to seek higher-paying jobs in big cities like Guangzhou.

Vietnamese seems to be very useful in Hekou, this border area. Many Chinese people here can speak Vietnamese

very fluently, but there is no certification to prove their ability. I switch to working with Vietnamese interpreters

from being a nurse. You know, I’'m not a Vietnamese major, I can’t take the Vietnamese language certification

exams. | also know that there are opportunities related to Vietnamese in big cities like Guangzhou. I’ve thought

about going there before, but they all require certificates. I can speak and write in Vietnamese, but I have no way to

prove it. (Interview with P4, 27/7/2024)

P4’s situation particularly illustrates the point: this language professional, who was also confident in
envisioning a future career in Vietnam, was unable to obtain relevant opportunities in the surrounding areas
due to China’s certification system, which refused to recognize the skills he acquired through informal
means.

Similarly, the medical staff also feel career instability due to limited English proficiency, although this
has no direct relation to their job roles. For example, P3 attributed the stagnation of her career to her poor
performance in the English exam, reflecting the symbolic significance of English in the professional field.

I only got about 40, If I scored more than 20 or 30 in English on my college entrance exam, I would not be

working here in Hekou. (Interview with P3, 27/07/2024)

Even within the healthcare system, interpreters face limited career trajectories. For P4, the head nurse
position is the ceiling of her advancement. Despite having language expertise, interpreters still cannot hold
leadership positions in the hospital, and their potential has not been recognized. The interpreters mainly
view this role as a stepping stone to other careers, reflecting the disconnect between the prospects of
linguistic entrepreneurship and institutional limitations.

The highest position I can reach in this job is the head nurse, and there’s no further room for promotion. Plus, the

salary is just so-so. That’s why I only see this job as a stepping-stone. I can get to know more Vietnamese people

through it, and later I plan to do business in Vietnam. (Interview with P4, 29/7/2024)

Gender factors further affect an individual’s opportunities for career advancement. For P2, as a mother
and caregiver, she was unable to continue pursuing a further degree or relocate for better job opportunities.
Her case shows that traditional gender roles limit women’s ability to utilize their linguistic capital.

My husband is often away from home, mostly working in the countryside. Both of our children are still young and

they need my care. If I’'m not at home, there will be no one to help them with their homework. Besides, my mother

has problems with her legs, and I also need to take care of her. I did consider pursuing a further degree so that I can

have better opportunities, but there’s no way I can do it now. Being a mother means having these responsibilities.

(Interview with P2, 24/7/2024)
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Similarly, P6, a Vietnamese interpreter (who married a Chinese man), despite having a stable legal
status, still faces the problem of unstable employment. Due to her limited education level, she can only rely
on self-study to engage in medical interpreting work. Even during her pregnancy, she continued to work in
order to secure this job that many others were competing for. This gender-based restriction highlights how
structural expectations limit women’s possibilities in language entrepreneurship, especially in caregiving
roles

I’ll keep working even when I’m pregnant. I plan to work until a week before my due date. This job is really good

for me. In Hekou, other jobs usually pay at most 2,500 yuan, but I can earn around 4,000 yuan. What’s more, I can

take care of my children. My eldest child is already in primary school. This job allows me to earn a decent salary

and take care of my family at the same time. It’s really great, so I must do my best to keep this job. Many people,

especially Vietnamese, want to do this job. (Interview with P6, 29/7/2024)

Cultural stigma also affects interpreters. the three Vietnamese interpreters, are judged whether for their
appearance or dressing outside work, being labeled with the derogatory term “# Fg #£> (Vietnamese sister),
which reflects sexist and xenophobic stereotypes. Despite their professional competence, their identity as the
Vietnamese women subjects them to discrimination and diminishes her symbolic capital.

P6 faces criticism from hospital staff, particularly regarding her choice of clothing. After work, she opts for a

youthful and fashionable appearance, wearing short skirts and tight-fitting clothes. However, this choice of attire

has subjected her to judgment, with some staff referring to her as “Vietnamese sister” (“j# B %> in Chinese), a

derogatory term associated with young Vietnamese women working in lower-end massage parlors or the sex

industry. This label is also used for other Vietnamese interpreters sometimes. (Field notes, 03/08/2024)

To sum up, the aftermentioned cases reveal that language skills alone cannot overcome the structural
barriers including the institutional exclusion, gender norms, and cultural stigma, which systematically
hinders interpreters’ capacity to convert linguistic capital into upward mobility. Our findings align with those
of Li & Zheng (2023), who similarly demonstrate that structural factors restrict the free mobility of
linguistic repertoires. Different from Li and Zheng’s study which does not foreground gender and labor
exploitation as central constraints, our study identifies these two dimensions as equally critical. Specifically,
gendered care obligations limit women interpreters’ availability for entrepreneurial pursuits, while labor
exploitation, manifested in unpaid emotional labor and precarious working conditions, further undermines
their long-term professional sustainability. Importantly, these two constraints have remained largely invisible
in previous linguistic entrepreneurship studies. Furthermore, applying a linguistic entrepreneurship lens to
such specific demographic, grassroots migrant interpreters, one of the most vulnerable groups within the
borderland labor hierarchy, reveals a broader and more severe spectrum of structural constraints than those
documented in studies focusing on more privileged language workers (Alonso & Villa, 2020; Duchéne, 2009;
Muth, 2017). These grassroots migrants are particularly susceptible to exploitation and gendered divisions of

labor. Their experiences reflect a fundamental tension between the neoliberal discourse of individual
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empowerment and the persistent barriers embedded in formal labor markets. These constraints not only

shape their daily work but also impede their entrepreneurial endeavors.

6. Conclusion

This study has explored the life trajectories of migrant interpreters who function as linguistic entrepreneurs
within the cross-border medical market. Drawing on critical ethnography, three principal conclusions
contribute to a nuanced understanding of how grassroots interpreters convert their linguistic capital, how
they strategically exercise agency to adapt to the healthcare market, and what tensions are embedded in their
professional trajectories. First, our findings indicate that multilingual skills empower interpreters not only to
secure employment and pursue transnational aspirations but also to be recognized as a form of institutional
capital. Second, our analysis highlights the interpreters’ entrepreneurial spirit, as they actively enhance their
multilingual abilities, expand their medical knowledge, and mobilize consistent emotional labor to their
advantage. Nevertheless, despite this agency, the study reveals that interpreters continue to experience
structural constraints, whether stemming from gender dynamics, family burdens, certification systems, or
cultural stigma.

Based on these research results, future studies can further explore how to better support interpreters in
the medical system of border areas which may include exploring professional training programs, ensuring
fair compensation and benefits, and formally defining the role of interpreters to enhance their sense of
integration and recognition. It is suggested that a Vietnamese language proficiency certification system be
established to enhance the professional recognition of interpreters. In order to promote professional
development, specific measures should be taken, such as the creation of formal positions and structured
career promotion opportunities for interpreters. In addition, addressing the issue of gender disparity
trajectories in the language service sector requires the formulation of policies aimed at mitigating the impact
of gender bias on career development and ensuring a fairer professional environment for interpreters. These
measures not only help improve service efficiency but also promote the fairness of medical services in the
medical environment. This, in turn, can meet the growing demand of foreign groups in the border areas for
effective medical services that meet their language and cultural needs.

This study has also contributed to enriching the research inquiry of linguistic entrepreneurship theory
by focusing on a cohort of grassroots interpreters’ employment trajectories in a multilingual healthcare
setting. Given the increasing prominence of language services in China’s borderlands, future research could
be expanded to other workplaces including cross-border trade markets, wholesale stores, border tourism
service sectors, cross-border brokerage service centers, etc. It would be desirable if more language studies
could be conducted in China’s borderlands for facilitating foreign migrants’ social mobility and enhancing

cross-border and regional development.
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The “language situation Green/ Blue/ Yellow and White Reports”(also called “language
situation Report Series”) are important academic achievements continuously advanced by
relevant Chinese national institutions, academic experts and scholars. Guided by the mission of
implementing the Law of the People’s Republic of China on the Standard Spoken and Written
Chinese Language, promoting the concept of “language service,” and serving national
development needs, these report series have, over more than two decades of development,
gradually formed a publishing framework in which the “White, Green, Blue, and Yellow”
series complement and support one another. Specifically, the Green Report, Language
Situation in China, is grounded in the realities of Chinese language life, recording annual
major events, hot topics, and empirical data; the Blue Report, Study of Language Policies in
China, focuses on language policy and language planning research, sorting out disciplinary
progress and theoretical contexts; the Yellow Report, Language Situation in Foreign Countries,
looks broadly at global language life, providing referential insights for China’s language
governance and international communication practice. In parallel, the regional practice-
oriented Report on Language Situation in the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay
Area, Report on Language Service Development in the Guangdong-Hong Kong-Macao
Greater Bay Area, and the thematic volume Language Service Development in China have
continually expanded the observational scope and applied boundaries of language life research.

In December 2025, Language Situation in China (2025), Study of Language Policies in
China (2025), Language Situation in Foreign Countries (2025), and Report on Language
Service Development in the Guangdong-Hong Kong-Macao Greater Bay Area (2025) were
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released in Guangzhou. This journal plans to publish report reviews of these four reports
across two issues.

Issue No. 1 of 2026 features reviews of Language Situation in China (2025) and
Language Policies in China (2025). The former highlights the Green Report’s new milestone
over two decades of development, elucidating its panoramic documentation of Chinese
language life in 2024, its people-centered value stance, and its pursuit of a harmonious
language life; the latter, adopting a meta-research perspective, discusses how the Blue Report,
grounded in Chinese practice, systematically synthesizes annual achievements in language
planning research and contributes to the construction of an indigenous knowledge system for
Chinese language planning studies. Issue No. 2 will carry reviews of Language Situation in
Foreign Countries (2025) and Report on Language Service Development in the Guangdong-
Hong Kong-Macao Greater Bay Area (2025). The former focuses on global language life from
2023 to 2024, outlining the world language landscape across trends, policies, dynamics, and
special topics, and revealing the multifaceted dimensions of language governance, language
education, language technology, and social psychology; the latter examines the diverse forms
of language service across different domains within the Guangdong-Hong Kong-Macao
Greater Bay Area — one of the world’s four largest bay areas — in the context of regional
integration and digital transformation.

This collection of report reviews is both a focused appraisal of the academic value and
practical significance of these four newly published volumes, and a comprehensive overview
of the contemporary research landscape of language life in China and the world. They extend
from Chinese realities to global observations, connect policy research with regional services,
and move from annual documentation toward theoretical refinement and practical application.
We hope that through these review articles, readers may better appreciate the multidimensional
value of the language situation report series in documenting realities, responding to the times,

serving governance, and guiding research.

——Editou’s Note
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A New Milestone for the Green Book After Two Decades: The

Multidimensional Value of Language Situation in China (2025)

Yin Zhiping, Yang Zhimiao

Abstract: As the twentieth volume in the series on China’s language situation, the Report on
language situation in China (2025) presents a wide range of surveys and empirical data on
language use, offering a panoramic account of the development of language life in China in
2024. Adhering to a people-centered approach to language research, the report focuses on the
fundamental mission of language-related initiatives in fostering moral education and
cultivating individuals. It reveals positive and harmonious language relations and introduces
several innovative academic concepts. The report not only provides important references for
the formulation and implementation of national language policies, but also offers valuable
insights for future research on language life.
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Language Situation in China (2025) (hereinafter referred to as the “Green Report 2025”) is an annual report
organized by the National Language Commission of China and edited by Professor Qu Shaobing of
Guangzhou University and The Hong Kong University of Science and Technology (Guangzhou). As the
twentieth volume in the series of reports on China’s language situation, the Green Report 2025 highlights a
people-centered approach to language research and presents a panoramic depiction of the realities of
language life in contemporary China. It provides important references for the formulation and
implementation of national language policies (Fang Xiaobing 2026) and offers valuable insights for research

on language and language life.

I. Overview of the Contents

In addition to the introduction, the volume consists of eight sections: Special Report, Work Summaries,
Relevant Domains, Hot Topics, Words and Expressions, Hong Kong — Macao — Taiwan, International
Experience and Appendices. Together, these sections provide a panoramic record of the state of language
life in China. The preface was written by the renowned linguist and leading scholar of language life studies,
Li Yuming, who offers forward-looking discussions on language life and research on language life in the
age of artificial intelligence. He points out that artificial intelligence represents another major peak in the
history of human language technology development and will reshape every aspect of language life.
According to Li, the ability to engage in human—-machine dialogue has already become a new form of
language competence in the intelligent era. His preface not only indicates the future direction for the
compilation of the Report on language situation in China series in the coming years, but also provides
profound insights for future research on language and language life.

Special Report section encompasses two major themes. The first consists of three articles presenting the
work plans of officials from the Ministry of Education concerning language and script initiatives. These
articles emphasize the crucial role of language-related work in advancing the development of a strong
educational system and outline policy arrangements regarding language standardization, the promotion of
Putonghua, language research, and language services. They provide important guidance for the governance
of language life and the construction of a harmonious linguistic environment. The second theme is a
retrospective review of the twenty-year development of the Green Book project prepared by the editorial

team of the Green Book, with Wang Lei serving as the principal author.
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The Practical Developments section contains three articles reflecting various dimensions of language
life at the national level, including language policy, language management, and language services'. The
topics covered include language-related provisions in documents issued in 2024 by China’s highest state
authority and twenty-two ministries and commissions, the major progress achieved in language and script
work during 2024, and a series of policy measures aimed at advancing the development of Digital Chinese.

Relevant Domains section is the most substantial part of the volume, consisting of seventeen articles
that document the state of language life across a wide range of fields. Serving as the overarching article of
this section is a study that discusses the development strategies and measures for language and script
initiatives within the broader context of building a strong educational nation. From the perspective of
language and culture, six articles examine language situation in educational settings and everyday social life,
demonstrating the cultural functions of language and highlighting the prosperity and development of
language and cultural undertakings. From the perspective of language relations, six articles mainly report on
language life arising from the mobility and interaction of people both within and outside China. From the
perspective of language economy, two articles explore the value of language use in economic activities such
as naming practices and product descriptions. The language services dimension includes case studies on
emergency language services during extreme weather events as well as reports on the progress of Braille-
related services.

Hot Topics section offers in-depth examinations of widely influential “cases” in contemporary language
life and consists of five articles. This section documents such phenomena as the widespread circulation of
memorable remarks and humorous expressions made by Chinese athletes during the Paris Olympics; the
sensation caused by the Shanghai Dialect Version of the Film Blossoms; the global popularity of the video
game Black Myth: Wukong and the viral spread of its transliterated name “Wukong” on the internet; the
online popularity of the phrase “city bu city,” coined by foreign bloggers traveling in China; and the
widespread emergence of terms related to “new quality productive forces,” among other notable linguistic
phenomena.

Words and Expressions section presents reports on language life from the perspective of language
development and consists of five articles. For nineteen consecutive years, the National Language Resources
Monitoring and Research Center, The Commercial Press, and Xinhua Net, among other institutions, have
jointly organized the annual “Chinese Language Review” campaign. Through the selection of annual
Chinese characters and words, as well as the release of the “Top Ten Buzzwords,” “Top Ten Internet
Expressions,” and “Top Ten New Expressions,” the campaign documents social transformations, public
concerns, and collective social sentiments. The first four articles in this section provide a summary and

analysis of the 2024 review activities.

! For the concepts of the dimensions, layers, and hierarchical levels of language life discussed in this article, please refer to
Yin Zhiping (2026).
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Hong Kong—Macao—Taiwan section contains three articles that report on the actual use of the national
common language and script in the language life of the Hong Kong and Macao Special Administrative
Regions. These studies enable readers to observe the vibrant linguistic landscape of Hong Kong and Macao
within the framework of “One Country, Two Systems.” By contrast, the state of language life in Taiwan
gives rise to considerable concern.

International Experience section provides information on changing global demand for international
Chinese language learning over the past decade, as well as introductions to books, journals, and international
conferences related to foreign language policy and planning. Reflecting the international perspective of both
the contributors and editors, this section offers valuable references for domestic scholars engaged in the
investigation and study of language life. The Appendices section includes a chronology of major language-
related events in 2024, a general list of characters used in the media, lists of high-frequency media
expressions and idioms, and a compilation of newly emerging media expressions. From the perspectives of
language events and language use, these materials document contemporary language life while also

providing practical resources for future research on language and language life.

I1. Features and Achievements
The Green Report 2025 has successfully fulfilled its mission of documenting the linguistic ecology, serving
national strategies, and promoting academic innovation. Distinguished by its clear characteristics and
remarkable accomplishments, the volume represents a significant contribution to the study of language life
in contemporary China.
(I) A Panoramic Record of Contemporary Chinese language situation

The Green Report 2025 provides a comprehensive portrayal of contemporary Chinese language
situation from both horizontal and vertical perspectives. From the horizontal perspective, the report covers
the inner layer of language life associated with language use itself, the middle layer involving routine
language activities, and the outer layer concerning special language activities. Examples of inner-layer
language life include language use in the Maritime Field, the “Foreign Jingpiao” Group in Jingdezhen, and
“Boorder Gateway Schools” in the Sino-Viietnamese Border Area of Guangxi. Examples of middle-layer
language life include international Chinese language education, revisions of Chinese language textbooks,
and study-tour programs related to language and culture. Outer-layer language life includes discussions by
officials of the Ministry of Education on the promotion of Putonghua and the enhancement of national
language capacity. From the vertical perspective, the Green Repor 2025 reports on language situation across
multiple levels, including the international, national, regional, sectoral organizational, and individual levels.
International language life is reflected in analyses of global trends and patterns in online searches related to
Chinese language learning. National language life includes language-related provisions in normative legal

documents and official government texts, as well as reports on national language and script initiatives.
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Regional language life encompasses, for example, the use of Putonghua in Hong Kong’s linguistic
environment and the state of language life in Taiwan. Language life at the level of grassroots organizations
is illustrated through studies of language practices in the “Border Gateway Schools” in the Sino-Vietnamese
Border Area of Guangxi and in the China-Kazakhstan Horgos International Border Cooperation Center. At
the individual level, the report documents cases such as the language use of vegetable vendors from
Shandong working in Zhenjiang and the language experiences of short-term foreign travelers in China. By
drawing upon a vast amount of data to present a panoramic account of China’s language situation, the Green
Repor 2025 demonstrates the editors’ strong capacity for comprehensive coordination and systematic
thinking. It provides readers with a condensed yet vivid picture of contemporary Chinese language life.
(IT) Highlighting a People-Centered Value Orientation in Language Research

language situation refers to the language use and language activities of human beings as social subjects.
As a field of study, language situation studies advocates a people-centered academic value orientation (Yin
Zhiping, 2026), and the Green Repor 2025 vividly embodies this pursuit. First, in its discussion of language
planning and policy, the report regards fostering virtue and cultivating people as the fundamental mission of
language and script initiatives. The first three articles in the Special report section, together with the opening
article of Relevant Domains section section, all emphasize the moral and educational functions of language
and script work. The expression “fostering virtue and cultivating people” appears twelve times throughout
the volume. The report also introduces the new concept of “language-based education” and advances
propositions such as “language and script, especially the national common language and script, are
inherently connected with fostering virtue and cultivating people” and “the Chinese language plays a
foundational role in moral education.” In this way, moral cultivation is positioned as the core mission of
language and script undertakings. Second, the documentation of language use becomes simultaneously a
process of human-centered observation and care. For example, by examining how social emotions give rise
to internet expressions, the report demonstrates concern for people’s lived experiences: the expression
“fireworks atmosphere” (yanhuogi) captures ordinary people’s most simple and grounded sense of happiness;
“work smell” (banweier) portrays the mixed joys and hardships of workplace life; and “sense of relaxation”
(songchigan) reflects a positive mentality characterized by emotional resilience and freedom from excessive
internal pressure. Similarly, through an investigation of orally transmitted family precepts in rural Hunan,
the report reveals how vivid and concrete forms of expression in family instruction can exert subtle yet
deeply internalized educational influence, much like salt dissolving into water. Third, while documenting
language activities, the report also offers practical recommendations for language services. The article “New
Progress in Braille Services” proposes enhancing the precision of Braille services, improving their digital
and intelligent dimensions, and fostering a more inclusive social environment. Meanwhile, “Case Study on
Emergency Language Services for Extreme Weather” recommends establishing region-specific emergency

language service systems, strengthening the communicative effectiveness of emergency language services,
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and further developing their functions in emotional support and public discourse monitoring. These
proposals effectively implement the academic proposition of “comprehensively advancing language
services” advanced by Li Yuming in 2025.
(IIT) Serving the Development of a Strong Educational Nation

The Green Repor 2025 proposes that “language and script, especially the national common language
and script, constitute the most fundamental form of ideology.” On this basis, the report analyzes and
discusses the tasks of language and script initiatives in supporting the development of a strong educational
nation. A total of four articles in Special Report and Relevant Domains sections examine how language and
script work can contribute to educational development from different perspectives, including promotion and
popularization, capacity building, research and public services, and systematic planning. These discussions
highlight the mission and responsibility of language and script initiatives in responding to and serving
national strategies.
(IV) Revealing Positive Language Relations

In Western academia, studies on language relations within immigrant communities often focus on the
interaction among racism, nationalism, colonialism, and language, paying particular attention to issues such
as power inequality, discrimination, exclusion, and identity anxiety. As a result, such research frequently
carries a negative orientation. By contrast, the multilingual relations documented in the Green Repor 2025
display a more positive and constructive character. For example, when short-term foreign travelers in China
encounter local residents in tourist attractions or on ordinary streets, many Chinese people proactively
communicate with them in English. Such interactions present harmonious and positive language relations
and help shape an image of local residents as hospitable and willing to assist foreigners, reflecting the sense
of courtesy and responsibility associated with China’s tradition as “a nation of propriety.” Similarly, among
the “ Foreign Jingpiao ” Group in Jingdezhen, English is the language most commonly used in their
professional activities, and many are unable to communicate fluently in Chinese. Nevertheless, this rarely
affects their ability to live and work comfortably in the local community. This phenomenon reflects the
inclusiveness, equality, and friendliness demonstrated by their Chinese colleagues and local residents alike.
(V) Theoretical Innovation

Based on a precise understanding of the mission of language and script initiatives and profound insights
into language situation, the Green Repor 2025 introduces new concepts such as “the linguistic foundation of
a strong nation” and “language-based education.” “The linguistic foundation of a strong nation” refers to the
foundational and overarching role that language and script initiatives should play in strengthening the sense
of community of the Chinese nation, supporting the implementation of the fundamental educational task of
fostering virtue and cultivating people, safeguarding and improving people’s well-being, and promoting
high-quality economic and social development. “Language-based education” refers to the educational

process through which the unique value of the national common language and script, as well as China’s
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outstanding linguistic and cultural traditions, is fully utilized to provide students with moral guidance,
cultivate cultural confidence, and foster comprehensive personal development through such means as
promotion and popularization, standardized language use, cultural transmission, and literacy enhancement.
The introduction of the concepts of “the linguistic foundation of a strong nation” and “language-based
education” establishes the fundamental mission and functional orientation of language and script initiatives.
These concepts also provide important guidance and intellectual direction for future research on language
life.

Yin Zhiping (2026) proposes that the interaction between social psychology and language can give rise
to a psychological dimension of social life within language life studies. Building upon this perspective,
theGreen Repor 2025 argues that internet expressions not only reflect social trendy topics but also serve the
function of recording “social emotions.” Social psychology refers to a relatively stable and structural
psychological dimension, whereas social emotions are shared emotional experiences generated among large
groups of people through cognitive evaluations of the relationships among individual needs, social
environments, events, and the behaviors of others. Such emotions are characterized by temporality, fluidity,
and collectivity. The recognition that internet expressions possess the function of recording social emotions
indicates that language life research is concerned not only with stable social psychology, but also with
shifting social mentalities and emotional changes. This perspective expands the dimensions through which
language and society interact and further endows language life studies with functions of social monitoring

and early warning. In doing so, it provides more sensitive indicators for language governance.

III. Limitations

Despite its many achievements, the Green Repor 2025 still exhibits certain shortcomings. First, a small
number of articles do not sufficiently reflect the social phenomena and social issues underlying particular
language phenomena and language-related problems. Zhou Qingsheng (2025) points out that a genuine
language-life phenomenon must simultaneously reflect both linguistic phenomena and social life; merely
presenting social phenomena without language phenomena, or vice versa, cannot truly constitute a language-
life phenomenon. For example, one article in Relevant Domains section describing the discourse
characteristics of domestic stand-up comedy provides a detailed account of five major features of stand-up
comedy discourse, yet offers insufficient discussion of the causes, formation processes, and social functions
underlying these features. Second, some of the recommendations proposed in a few articles lack sufficient
specificity and practical feasibility. One article documents the language life of vegetable vendors from
Shandong working in Zhenjiang. The study finds that these vendors exhibit a clear sense of unfamiliarity
with the Zhenjiang dialect, assign it relatively low practical value, and possess limited motivation to learn it.
Nevertheless, the article recommends that local communities vigorously promote cross-dialect cultural
exchange activities in order to enhance the vendors’ acceptance and recognition of the local dialect and

encourage them to learn and use it. Such recommendations appear to lack practical feasibility. These
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shortcomings, however, do not diminish the overall value of the volume. It is hoped that future annual
reports will continue to engage deeply with the field of language life studies and further enhance both the

academic depth and practical value of language life reporting.
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Abstract: Study of Language Policies in China: 2025 takes as its object of inquiry the
academic achievements of China’s language planning research in 2024. Comprising four major
parts—“General Overview,” “Hot Topics,” “Thematic Fields,” and “Keywords”—the Report
systematically reviews the overall status of language planning research in China, identifies hot
research topics, summarizes progress across core research fields, and distills keywords
reflecting the development of China’s spoken and written language work and the achievements
in language planning scholarship. As a significant meta-research outcome in China’s language
planning field, the Report not only offers a comprehensive and systematic summary of
academic research in 2024 but also makes valuable explorations toward constructing an
independent knowledge system for language planning in China. It contributes to the
construction of such a system in multiple dimensions: upholding a China-centered standpoint,
exploring a research framework grounded in Chinese practice, and refining Chinese
terminology to strengthen the conceptual foundation.

Keywords: language planning; independent knowledge system; blue book research; meta-

research

Received: 16 May 2026 / Revised: 24 May 2026 / Accepted: 26 May 2026 / Published online: 30 May 2026 / Print published:
30 Jun 2026.


https://www.lslsjournal.com
https://doi.org/10.64058/jlsls260109cciks

Journal of Language Situation and Language Service  Vol. 1, No. 1,2026  https://www.lslsjournal.com 117

Author Biography: Liu Sijing, doctoral student at the School of Chinese Language and
Literature, Beijing Foreign Studies University, assistant research professor at the Shanghai

Academy of Educational Sciences.E-mail: sijliu@126.com.

A B AP RETAX A ek AR (P EiE T BRI RIS (2025) )
#HE: (PEREBFTBCRAMTME (2025) ) 22024 5 EF EEEZTAINFRRRENF
Rt %, phERK, RERK, ARBEEEARE KRR, ZAERZZFETEGIES
MR REARER, ATERENERER B R L E, FRETEZLFFLLE
R4 E Fa B R KAk, AP EIET AR TR LA LARE, (RE) Bt 2024
FEFRARFARNTLEBELEZARRED, AT EEZAX A 008087 EZMIE S
HEHEE, (RE) ZRALFRAEREETALTER, R¥PELY, BiebEHES
MR FE &K, EMHETARIER, BELAALHCHELRE, FEBMARL, S44
MATEETANE ZToRRANNEERE,

F4a3E. EEAX; PEAIRKEAKNE, APBAR; TR

HHERA: NEH, LESEEAFPEETIFERAERELE, LETHFHAFHL
BN, ARFHE: ETHREBEFTAX . €Ik sijliu@l26.com,

1. Introduction

China has witnessed a long, rich, and institutionally significant history of language planning practice. From
the use of yayan—a refined or standard speech during the pre-Qin period—through the standardization of
the written language in the Qin Dynasty to the Vernacular Chinese Movement in the early twentieth century,
language planning has consistently been intertwined with state governance, cultural integration, social
modernization, and educational reform (Cheng Zhangtai, 2015; Fang Xiaobing, 2025). Since the founding of
the People’s Republic of China, the country’s spoken and written language work has received extensive
attention and yielded remarkable achievements, such as the popularization of the national common spoken
and written language. On the basis of China’s national conditions and concrete practices in language
planning, research in this field has gradually developed a series of research topics, theoretical concepts, and
methodological approaches with distinct Chinese characteristics.

Since China entered the new era, the sustained and deepening advancement of its spoken and written
language work, together with the growing demand of national governance modernization for the allocation
of language resources, the governance of language life, and the study of language policy, has driven the
rapid development of China’s language planning studies. Against the background of accelerating the
construction of philosophy and social sciences with Chinese characteristics, the construction of an
independent knowledge system for language planning in China is not only an intrinsic requirement for the
high-quality development of the discipline, but also an inevitable path for scholars to better interpret China’s
linguistic phenomena, address China’s language-related problems, and support the advancement of Chinese
modernization.

The construction of such an independent knowledge system cannot proceed without scientific and
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systematic reflection on the current state of language planning research in China. It requires meta-research:
that is, research on research itself. Through meta-research, a discipline is able to examine its own knowledge
production, evaluate its conceptual tools, identify its methodological tendencies, summarize its
achievements, and diagnose its limitations. Study of Language Policies in China: 2025 is precisely such a
meta-research outcome. Since the publication of its first volume in 2016, the series has been published
annually for ten consecutive years and has been praised as a “blue book” of Chinese language situation.
Each volume introduces the state of language planning research in China in the preceding year.

This review introduces the framework and contents of Study of Language Policies in China: 2025
(hereinafter referred to as the “Report”) and examines its contribution to the construction of an independent
knowledge system for language planning in China. The discussion proceeds in two main steps. First, it
analyzes the internal structure of the Report, showing how its four sections form a coherent progression
from macro-level overview to thematic focus, from disciplinary mapping to conceptual refinement. Second,
it evaluates the academic significance of the Report, especially its contribution to the consolidation of a
Chinese standpoint, the exploration of a China-based research framework, and the refinement of indigenous

terminology for the field.

2. Content Framework: An Editorial Logic Moving from the Broad Landscape to Core Concepts

The Report is divided into four parts: “General Overview,” “Hot Topics,” “Thematic Fields,” and
“Keywords.” Its editorial arrangement embodies a clear and progressive logic. The Report begins with a
broad survey of the field, then turns to hot topics of the year, proceeds to a structured presentation of
research progress across thematic fields, and finally condenses the year’s academic developments into a set
of keywords. In this sense, the Report moves from macro to micro, and from the overall “landscape” of
research to the conceptual nodes that organize disciplinary knowledge.

2.1 General Overview: A Comprehensive Mapping of the Overall Research Situation of the Year

The part entitled “General Overview” contains four articles. These articles outline the overall profile of
China’s language planning research in 2024 from four perspectives: an overview of language planning
research during the year, a survey of approved linguistics research projects funded by major research
foundations, the scientific work of the State Language Commission, and the application of scientific
research achievements by the State Language Commission.

The article Overview of China'’s Language Policy Research in 2024 functions as the programmatic
component of the entire Report. It reviews and analyzes the published papers on language planning research
in China in 2024 according to eight research directions proposed in the 14th Five-Year Scientific Research
Plan of the State Language Commission. It introduces the main themes and contents within each direction
and summarizes the general characteristics of the field in China for the year: the deepening influence of
technological drivers, the increasing integration of interdisciplinary approaches, and the growing orientation
toward serving national strategies. This overview helps readers grasp not only the quantity and distribution
of the literature, but also the underlying developmental tendencies of the field.

The Report also analyzes the status of linguistics projects approved by China’s three major research

foundations: the National Social Science Fund of China, the Humanities and Social Sciences Research
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Program of the Ministry of Education, and the Scientific Research Projects of the State Language
Commission. By examining the data of approved projects, the Report reveals changes in key research
directions and patterns of academic resource allocation. It thus provides scholars with a relatively objective
basis for understanding research hot spots and policy tendencies. The Report finds that the three major
research foundations show a stronger preference for applied research, with the proportion of applied
research projects having already exceeded 70 percent. This finding indicates a clear application-oriented
tendency in the current funding structure.

In addition, the Report introduces the scientific work of the State Language Commission, the core
administrative body for China’s spoken and written language work, by reviewing its research work in 2024
and outstanding cases of scientific achievement application in recent years. This further connects academic
research with the concrete practice of the country’s spoken and written language work, showing the close
relationship between Chinese language planning research and the development of language work.

Thus, the “General Overview” part is more than a survey of annual research outputs. It also reveals the
resource allocation, institutional environment, organizational mechanisms, and practical pathways of
language planning research in China. By establishing this broader context, it lays the foundation for the
subsequent discussion in Hot Topics and Thematic Fields.

2.2 Hot Topics: Identifying Focal Issues and Frontier Questions in the Context of the Times

Part II “Hot Topics” adopts the form of excerpting important scholarly viewpoints. It brings together
major issues that attracted wide attention in language planning research in 2024. In selecting these topics,
the Report balances three dimensions: national strategic needs, frontier changes brought about by new
technologies, and foundational questions within the discipline.

First, it closely follows national strategies and the practical needs of social development. It reviews
scholarly discussions on such themes as the role of language in supporting the construction of a powerful
country, the creation of a strong sense of community for the Chinese nation, and the development of new
quality productivity. Second, it actively responds to new issues of language governance generated by
technological change, including frontier topics such as language services empowered by artificial
intelligence and the governance of large language models. Third, it also attends to foundational research
questions within linguistics and language-related studies, like China’s language policies, the disciplinary
positioning of international Chinese language education, and the attributes and objectives of foreign
language education.

Overall, the hot topics in China’s language planning research in 2024 focus on policy practice while
continuing to engage with foundational theoretical questions in key research areas. The “Hot Topics”™ part is
marked by a clear problem orientation and a strong sense of the times. It not only offers an inventory of the
year’s most discussed research issues but also, to some extent, sketches the close relationship between
China’s language policy research and national needs, technological development, language education, and
international communication. In doing so, it demonstrates the strong problem consciousness and forward-
looking perspective of China’s language planning research.

2.3 Thematic Fields: Presenting Developments through a Structured Disciplinary Maps

While the “Hot Topics” part centers on focal issues, the “Thematic Fields” part lays more stress on
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systematic and comprehensive presentation of the discipline’s major domains. This part is organized around
thirteen research fields of concern to China’s language policy research. These fields include: promotion and
popularization of the standard spoken and written Chinese; standardization and normalization of language
and characters; informatization, digitalization, and Al-powered development of language; inheritance and
development of language and culture; scientific protection of language resources; language services and
language industry; surveys on language use; Chinese language education; foreign language discipline
development; international Chinese language education; construction of discourse system for international
communication; theories and methodologies of language policy; regional and country-specific language
policies.

Each article in the respective fields offers an overview of research progress in that field and provides
several excerpts from representative papers, with each excerpt consisting of the bibliographic information, a
paper summary, and core viewpoints of the paper. Thus, the Report displays representative research
achievements and important progress in a clear and accessible manner.

This part has a distinctive value as a disciplinary map. It situates China’s language planning research
within a relatively stable framework of disciplinary fields, breaking away from fragmented discussions. By
categorizing literature by research fields, the report enables readers to grasp the discipline’s internal structure.
It is worth noting that the “Thematic Fields” part covers not only traditional and foundational areas such as
standardization and normalization of language and characters, but also emerging and frontier areas including
Al-powered development of language, language industry, construction of discourse system for international
communication. It suggests that language planning research in China now addresses not only questions of
language norms and language education, but also issues related to digital governance, industrial
development, international communication. This clearly reflects the widening scope and increasing
complexity of China’s language planning research.

2.4 Keywords: Refining Core Concepts through Key Terms

The “Keywords” part consists of two sections: Keywords of China’s Spoken and Written Language
Work in 2024 and Keywords in Language Policy Research in China (Series I). The former section lists seven
keywords related to China’s spoken and written language work, sorting out important events in the field in
2024 and interpreting their practical implications. In contrast, the latter presents ten additional keywords
distilled from China’s language planning research. For each keyword in the latter section, the Report also
outlines relevant research status in 2024, defines the term, and recommends some literature to track its origin
and evolution.

Although this section is relatively concise in length, it fulfills a distinctive function of knowledge
organization and integration in the Report. Keywords are not merely isolated terms compiled for
convenience. Rather, they represent a concentrated condensation of a discipline’s knowledge accumulation
and problem awareness at a given stage of development. China’s language planning research is currently in a
period of rapid growth and increasing maturity. Conceptual refinement and terminological standardization
are thus fundamentally important. They can not only enhance the precision and concision of academic
expression but also lay the groundwork for constructing the conceptual system of this discipline.

The “Keywords” part is grounded precisely in this value orientation. By refining concepts and



Journal of Language Situation and Language Service  Vol. 1, No. 1,2026  https://www.lslsjournal.com 121

highlighting terminology that emerges from China’s language life, language governance, and local scholarly
traditions, it promotes the systematization and independence of knowledge expression in the field and
provides important support for the construction of a discourse system for language planning research that

embodies a Chinese standpoint, reflects Chinese experience, and possesses Chinese explanatory power.

3. Academic Value: Contributing to the Construction of an Independent Knowledge System for
Language Planning in China

As an annual research report, the academic value of Study of Language Policies in China: 2025 lies not only
in its compilation of materials or integration of information. More importantly, it lies in its active exploration
in the construction of an independent knowledge system for language planning in China. Its contribution
may be understood in three interrelated respects.

3.1 Consolidating a China-centered Value Standpoint

The Report takes China’s language planning research as its object of investigation. Throughout the
Report, it remains grounded in China’s linguistic conditions, national strategic needs, and local academic
traditions, thereby upholding a distinctly Chinese standpoint in academic research.

In the “General Overview”, the Report systematically reviews the annual research situation, the
allocation of national-level research resources, and the practical development of research work led by the
State Language Commission. In doing so, it is firmly rooted in the realities of the development of China’s
spoken and written language work and linguistic research. In particular, the article titled “Overview of
China’s Language Policy Research in 2024 takes the eight major research directions proposed in the 14th
Five-Year Scientific Research Plan of the State Language Commission as its research scope. This reflects the
Report’s concern with “language planning research driven by the development needs of national spoken and
written language works.”

The “Hot Topics” part places language planning research within the context of national modernization.
It examines the role of language in major national strategies, including the development of new quality
productivity, the construction of a powerful country, and the creation of a strong sense of community for the
Chinese nation. At the same time, it selects topics with roots in the Chinese linguistic and educational
tradition, such as the ideas on Chinese language education of Ye Shengtao, a famous Chinese educationist.
In its choice of hot topics, therefore, the Report demonstrates a clear orientation toward Chinese
characteristics.

The Report adheres to the principle of attending to the actual conditions of China’s language life and
solving problems arising in it. It refines research questions from local practice and academic tradition,
strengthens the subjectivity and the sense of nativeness of language planning research, and thereby
consolidates the value standpoint needed for the construction of an independent knowledge system for
language planning in China.

3.2 Exploring a Research Framework Grounded in China’s Practice

The Report is closely connected with the realities of language life in China and with the developmental

needs of national language work. It seeks to construct a research framework for language planning that

reflects Chinese characteristics. The thirteen research fields presented in the “Thematic Fields” are
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especially important in this regard. These fields include not only traditional core areas that have long been
central to China’s language work but also rapidly developing frontier areas. This part presents, in a relatively
systematic manner, the knowledge map of China’s language planning research. Grounded in local language
planning practices, it systematically categorizes and orderly reviews the main research domains of the
discipline. It clearly reveals the comprehensive research pattern currently taking shape in China’s language
planning studies: from domestic governance to international communication; from traditional language
norms to digital and intelligent governance; from language resources to the development of the language
industry; and from language education policy to the inheritance and development of language culture.

By identifying and organizing the main domains of the field, the Report participates in the building of
the discipline’s internal structure. This reflects an active exploration by the Chinese language planning
scholarly community in clarifying the disciplinary genealogy, improving the framework of the field, and
expanding its frontier boundaries. In this sense, the Report provides a research framework for the
construction of an independent knowledge system for language planning in China.

3.3 Refining Chinese Terminology to Construct the Conceptual Foundation

The formation of an independent knowledge system hinges on concept creation and terminology
refinement. As a key indicator of the construction of a new knowledge system, a “terminology revolution”
leads to the formation of a series of original and iconic concepts (Sun Zhengyu, 2024). Therefore, refining
Chinese terminology to lay the conceptual foundation is essential.

The Report recognizes this point by devoting a special part to key terms. It reviews and publishes
keywords related to China’s language work and to language planning research. These keywords are derived
from China’s language life, language governance, and academic tradition. They function as core terms and
knowledge nodes through which the field can organize its intellectual resources.

The keywords selected in the Report condense theoretical concepts, points of research consensus, and
professional expressions distinctive of language planning in China. They transform dispersed academic
achievements into a terminological spectrum that can be transmitted, discussed, accumulated, and further
developed. This work is especially important because it helps reduce excessive dependence on Western
conceptual systems. The point is not to reject international scholarship, but to ensure that China’s language
planning research possesses the conceptual resources necessary to explain China’s realities and contribute to
global academic dialogue from its own standpoint. By systematically refining China-grounded terminology
and core concepts, the Report contributes to the gradual formation of an academic discourse for China’s
language planning. It strengthens the conceptual foundations needed for theoretical interpretation, academic
innovation, and academic communication. From this perspective, the “Keywords” part represents an
important attempt to promote the formation of an autonomous conceptual system in Chinese language policy

and planning research.

4.Conclusion
Through annual overviews of the field, reviews and excerpts of literature in hot topics and thematic fields,
and the refinement of keywords, Study of Language Policies in China: 2025 offers a relatively

comprehensive presentation of the representative achievements, core issues, and developmental trends of
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China’s language planning research in 2024.

Of course, the Report also has certain limitations. For example, it focuses mainly on presenting the
current state of research, while offering relatively limited critical reflection on the quality, problems, and
methodological assumptions of existing studies. It also concentrates primarily on research that has already
been conducted, and provides comparatively little prediction, guidance, or forward-looking assessment of
future research trends.

Nevertheless, the overall contribution of the Report is substantial. Through its establishment of a local
standpoint, its exploration of a research framework, and its refinement of core concepts, the Report actively
contributes to the formation and deepening of an independent knowledge system for language planning in
China. It demonstrates the academic consciousness of China’s language planning scholarly community in
interpreting language phenomena and solving language problems from the standpoint of China’s realities. At
the same time, it reveals their scholarly aspiration and practical effort to elevate Chinese experience into
Chinese theory and Chinese discourse.

In this sense, the series of Study of Language Policies in China is more than annual reviews of
scholarly production. It is also a reflective document of disciplinary self-construction. It records the
development of China’s language planning research in a specific year, while also participating in the longer-
term project of building a knowledge system that is rooted in Chinese practice, informed by Chinese
academic traditions, and capable of contributing to international discussions on language policy and

planning.
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Abstract: Professor Zhu Xiaohong’s Studies on the Linguistic Landscape of Chinese
Communities in Southeast Asia takes the linguistic landscape as an entry point to
systematically investigate language use within Chinese communities across five Southeast
Asian countries: Singapore, Malaysia, Thailand, Indonesia, and the Philippines. This work
transcends the limitations of traditional overseas Huayu studies, which have tended to
emphasize ontological description, by effectively integrating micro-level linguistic variation
with macro-level language ecology, thereby achieving innovations in research perspective,
methodology, and theoretical development. Throughout the book, a profound concern for the
historical circumstances of Chinese societies in Southeast Asia is evident, alongside a
compassionate portrayal of the life situations of countless ordinary Chinese individuals behind
the shop signs. In summary, this book not only offers a new paradigm for the study of Huayu
overseas, but also makes a significant contribution to the localized development of linguistic
landscape research.

Keywords: linguistic landscape; Chinese communities in Southeast Asia; Huayu ecology;
Heritage Language Maintenance

Author Biography: Zhao Min, Master’s student in Overseas Huayu and Chinese Language
Education, College of Chinese Language and Culture, Jinan University. Research Focus:
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rhetoric. It elucidates the discipline’s symbiotic nature as “both an object of study and a
method of study,” together with its core methodology of “recontextualization/tertium quid,”
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learners of English, and Chinese and English news commentaries. The book clarifies the
disciplinary identity of comparative rhetoric, advances its methodology from concept to
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the pragma-dialectical model, thereby laying an important foundation for the development of
comparative rhetoric in Chinese academia.
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UM s % B T R AT 2R B 08, IR AR 5 T LA 2.
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